


Este evento milagroso de la vida del santo, representa unos de los temas favoritos por los 
Dominicanos, que así decoraban los refectorios como alternativa a la Santa Cena. 
La rica paleta, la predilección por los tonos llamativos y los cambios de color, la elección 
iconográfica y los remedios adoptados, testimonian la cultura artística policéntrica de la provincia 
de Forlí. En esta ciudad, durante el siglo XVI, se alternaban arcaísmos neorrenacentistas y 
inovaciones conseguidas gracias al estilo estético llamado “la grande maniera”, acuñado por los 
artistas italianos Miguél Angel y Rafael Sanzio en Roma. 
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LOS FRESCOS DEL REFECTORIO 
La decoración pictórica del refectorio fue descubierta durante los primeros estudios llevados a cabo 
en 1996 y ahora está completamente restaurada. En la pared noreste los frescos están divididos en 
tres escenas de elementos arquitectónicos. La escena central representa la crucifixión en presencia de 
la Virgen, María Magdalena, San Juan Evangelista y el comitente. Las dos escenas laterales ilustran 
dos eventos particularmente significativos de la vida de Santo Domingo: a la izquierda, la aparición 
de los santos Pedro y Pablo entregando el palo y el libro de los Evangelios a Santo Domingo, mientras 
mira a sus hermanos evangelizar en el mundo; a la derecha, Santo Domingo resucita al joven 
Napoleón Orsini caido del caballo. Un documento del 1520 atribuye la realización a Girolamo 
Ugolini, hijo de Marco Antonio Argentiere. 
  
En la pared suroeste, se descubrió otro fresco que estaba cubierto de muchas capas de yeso. Una 
arquitectura tripartita constituye el telón de fondo de un evento milagroso en la vida de Santo 
Domingo: el Milagro de los Panes, tema favorito por los dominicanos para decorar los refectorios 
como alternativa a la Última Cena. 
 
La paleta ecléctica, la preferencia por tonalidades vivas y el “cangiantismo”, así como las elecciones 
iconográficas y las soluciones adoptadas, atestiguan la cultura artística policéntrica del territorio 
forlivés, que en el siglo XV conoce los arcaísmos e innovaciones renacentistas derivadas de la “grande 
maniera” aprendida en Roma por Michelangelo y Raffaello. 
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LOS FRESCOS DEL REFECTORIO 
La decoración pictorica del refectorio se descubrió durante las primeras prospecciones en 1996 y ha 
sido hoy completamente renstaurada. En la pared de noroeste se halla un fresco dividido en tres 
escenas por elementos arquítectonicos. La escena central representa la Crujifición en presencia de la 
Virgen, de María Madalena, de San Juan Evangelista y del comisionista. Las escenas laterales 
reproducen dos eventos cruciales de la vida de Santo Domingo de Gúzman. En la de izquierda se 
puede apreciar la aparición de los Santos Pedro y Paolo. Éstos entregan a Santo Domingo el bastón 
y los Evangelios, mientras él vee a a sus cofrades que parten para evangelizar el mundo. En la de 
derecha, Santo Domingo resuscita al jóven Napoleone Orsini caído de su caballo. Un documento 
del 1520 atribuye las obras a Girolamo Ugolini, hijo de Marco Antonio Argentiere. 



Otra pintura mural ha sido restaurada en la pared del suroeste, donde se encontraba  cubierta por 
varios estratos de yeso. La arquitectura forma tres arcos que sirven como fondo para el milagro de 
los panes de Santo Domigo. Este tema, evento milagroso en el que los panes fueron llevados por 
ángeles, es uno del los predilectos por los frates Dominicanos a la hora de decorar los refectorios, 
como alternativa a La Última Cena. 
La paleta ecléctica de colores, así como la presencia de tonalidades fuertes y el uso del estilo  
Cangiante, uno de los típicos del Renacimiento italiano. Todos elementos que junto a las elecciones 
iconograficas testimonian el policentrismo de la cultura artistica forlivés. Cultura que en el siglo 
XIV se mueve entre arcaísmos del primer Renacimiento e innovaciones inspiradas al estilo de los 
grandes Michelangelo y Raffaello, ya consolidado en  Roma. 
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LOS FRESCOS DEL REFECTORIO 

La decoración pictórica del refectorio descubierta durante los primeros estudios realizados en 1996 
está completamente restaurada. En la pared noreste se encuentra un fresco dividido, con elementos 
arquitectónicos, en tres escenas. La escena central representa la crucifixión frente a la Madona, 
María Magdalena, San Juan Evangelista y el encargante. Las dos escenas situadas en las partes 
laterales ilustran dos acontecimientos sobresalientes de la vida de Santo Domingo: a la izquierda, la 
aparición de San Pedro y San Pablo que entregan a Santo Domingo el palo y el libro de los 
Evangelios, mientras que el ve a sus hermanos evangelizando el mundo. A la derecha, Santo 
Domingo resucita el joven Napoleón Orsini caído de caballo. Gracias a un documento de 1520 la 
realización de esta obra se atribuye al hijo de Girolamo Ugolini, Marco Antonio Argentiere. En la 
pared suroeste se encontró otro mural cubierto por varias capas de revoque. Un arquitectura 
tripartida hace de fondo a un acontecimiento milagroso de la vida de Santo Domingo: el milagro de 
los panes, tema favorito de los dominicanos para adornar los refectorios en alternativa a la Ultima 
Cena. L'ecléctica paleta, la predilección por los tonos brillantes, la iridiscencia y las opciones 
iconográficas, demuestran el valor de la cultura artística de la zona de Forlí, que en el siglo XVI 
representa una mezcla entre arcaísmos neoquattrocenteschi e innovaciones procedentes de Roma 
por Miguel Ángel y Rafael. 
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LOS FRESCOS DEL REFECTORIO 
En 1996, durante las primeras investigaciones, se descubrió la decoración pictórica del refectorio, 
que hoy está enteramente restaurada. En la pared de nordeste se encuentra un fresco repartido en tres 
escenas por elementos arquitectónicos. La escena central representa la Crucifixión en presencia de la 
Virgen, de María Magdalena, de San Juan Evangelista y del mandante. Las dos escenas laterales 
ilustran dos acontecimientos muy significativos de la vida de Santo Domingo: a la izquierda, la 
aparición de los santos Pedro y Pablo que le entregan el báculo y el libro de los Evangelios, mientras 
él ve a sus compañeros que se aprestan a evangelizar el mundo; a la derecha, Santo Domingo resucita 
al joven Napoleón Orsini, que se ha caído del caballo. Según un documento de 1520, estas pinturas 
son obra de Girolamo Ugolini, hijo de Marco Antonio Argentiere. 



En la pared suroeste, debajo de muchas capas de enlucido, se ha hallado otra pintura mural. Una 
arquitectura tripartita es el telón de fondo de un evento milagroso en la vida de Santo Domingo: la 
multiplicación de los panes, tema favorito de los dominicos para decorar los comedores, como 
alternativa a la Última Cena. 
La paleta eclética, la predilección por los colores llamativos y los tornasoles, así como las elecciones 
iconográficas y las soluciones adoptadas, nos dan testimonio de la cultura artística policéntrica que 
caracteriza el territorio forlivés. Este, durante el siglo XVI, se balanceaba entre los arcaísmos del 
Renacimiento temprano y las innovaciones derivadas de la gran manera, consolidada en Roma por 
Miguel Ángel y Rafael. 
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LOS FRESCOS DEL REFECTORIO  

Los frescos del refectorio del los Museos San Domenico de Forlí, descubiertos en 1996, hoy están 
completamente restaurados. En la pared noreste emerge un fresco dividido en tres escenas por 
elementos arquitectónicos. La escena central representa la Crucifixión a la presencia de la Virgen, 
de María Magdalena, de San Juan Evangelista y del comitente de la obra. Las dos escenas laterales 
muestran dos eventos de particular importancia en la vida de San Domingo: a la izquierda la 
aparición de San Pedro y San Paulo que le entregan a San Domingo el báculo pastoral y el libro de 
los Evangelios en el momento en el que está viendo a sus cofrades ir a evangelizar al mundo. A la 
derecha, San Domingo que resucita al jovén cardenal Napoleón Orsini que se había caído de su 
caballo. Un documento de 1520 atribuye la esecución de este fresco a Girolamo Ugolini, hijo de 
Marco Antonio Argentiere.  

En la pared suroeste, han exhumado otro fresco que se presentaba con muchas capas de enlucido. 
Una arquitectura tripartida que está a la base de un evento de la vida de San Domingo: el milagro 
de los panes, tema predilecto por los dominicos para decorar los refectorios en lugar de La última 
cena. 

La ecléctica paleta, la predilección por las tonalidades llamativas y fugaces, además de las elecciones 
iconográficas y de las soluciones adoptadas, representan la cultura artística y policéntrica 
característica del territorio forlivés. Esta manera de pintar, típica del Cinquecento italiano, toma su 
inspiración de los arcaísmos de los primeros años del Quattrocento y las innovaciones deducidas del 
arte consolidado en Roma por Miguel Ángel y Rafael.  
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LOS FRESCOS DEL REFECTORIO 

 



Han emergido pinturas preciadas en el que antiguamente era el refectorio del convento de Santo 
Domingo de Forlí. Descubiertas en 1996 durante las primeras investigaciones, hoy aparecen 
completamente restauradas. En la pared nororiental se sitúa un fresco con tres falsas columnas que 
separan tres escenas distintas. En el centro está representada la Crucifixión en presencia de la Virgen, de 
María Magdalena, de San Juan Evangelista y del comitente de la obra. Las secciones laterales muestran 
dos acontecimientos muy relevantes en la vida de Santo Domingo. A la izquierda, la aparición de San 
Pedro y San Pablo que entregan a Santo Domingo el cayado y el libro de los Evangelios, mientras sus 
hermanos parten para evangelizar el mundo. A la derecha está la figura de Santo Domingo que resucita 
al joven Napoleón Orsini, futuro cardenal, muerto por haber caído de su caballo. Según un documento 
de 1520, los frescos deben atribuirse a Girolamo Ugolini. 
 
La pared del sur-oeste presenta un fresco que emergió después de años bajo varias capas de enlucido. 
Una arquitectura tripartita funciona como escenario de un evento milagroso de la vida de Santo Domingo: 
el milagro de los panes. Se trata del tema predilecto por los Dominicanos para la decoración de sus 
refectorios, como alternativa a la Última Cena. 
 
La ecléctica paleta y la predilección por tonalidades brillantes y variadas, junto con las elecciones 
iconográficas y las soluciones adoptadas, son testigo de la cultura artística policéntrica del área de Forlí. 
De hecho, en el siglo XVI, la escena del arte de la ciudad se movía entre arcaísmos procedentes del 
Renacimiento temprano e innovaciones tomadas por la gran manera de Miguel Ángel y Rafael 
consolidadas en Roma. 
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LOS FRESCOS DEL REFECTORIO 

Durante los primeros estudios realizados en el 1996 se descubrió la decoración pictórica del refectorio 
que, hoy en día, ha sido restaurada completamente. En la pared noreste está colocado un fresco que se 
reparte entre tres escenas mediante elementos arquitectónicos. La escena central representa la crucifixión 
con la Virgen, los santos María Magdalena y Juan Evangelista juntos con el comitente. Las dos escenas 
laterales ilustran dos considerables eventos de la vida de Santo Domingo: a la izquierda, la aparición de 
los apóstoles San Pedro y San Pablo que hacen entrega a Santo Domingo del báculo y el libro de los 
Evangelios, mientras que él mismo observa a sus cofrades que van a evangelizar al mundo; a la derecha, 
Santo Domingo resucita al joven Napoleone Orsini que se cayó del caballo. Un documento de 1520 
atribuye la realización a Girolamo Ugolini, hijo de Marco Antonio Argentiere.  
 
En la pared suroeste se redescubrió otro mural que estaba recubierto por muchas capas de yeso. Una 
arquitectura tripartita enmarca un evento milagroso de la vida de Santo Domingo: el milagro de la 
multiplicación de los panes, tema al que los dominicanos dan preferencia y que ponen en primer plano 
como alternativa a la Última Cena. 
 
La ecléctica paleta de colores, la predilección por las tonalidades chillonas y cambiantes, así como las 
decisiones iconográficas y las soluciones adoptadas, declaran la cultura artística multipolar característica 
de la ciudad de Forlì, que en el siglo XVI se enfocó en los arcaísmos de los primeros años de esta época 
y las innovaciones inferidas por el genial estilo de Miguel Ángel y Rafael Sanzio que fue consolidado en 
Roma.  
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Los frescos del refectorio 
La decoración pictórica del refectorio, que fue descubierta durante las investigaciones realizadas en 
1996, hoy ha sido restaurada por entero. En la pared noreste se encuentra un fresco dividido en tres 
escenas mediante elementos arquitectónicos. La escena central representa la Crucifixión en presencia 
de la Virgen, de María Magdalena, de San Juan Evangelista y del encargante. Las dos escenas laterales 
muestran dos acontecimientos muy importantes de la vida de Santo Domingo: a la izquierda, la 
aparición de San Pedro y San Pablo que entregan a Santo Domingo el bastón y el Evangelio, mientras 
que él ve a sus cofrades evangelizando el mundo; a la derecha, Santo Domingo resucita al joven 
Napoleón Orsini que se había caído del caballo. Un documento de 1520 atribuye la realización del 
fresco a Girolamo Ugolini, hijo de Marco Antonio Argentiere.   
En la pared suroeste se sacó a la luz otra pintura mural que estaba cubierta por muchas capas de 
enlucido. Una arquitectura tripartita constituye el fondo de un acontecimiento prodigioso de la vida 
de Santo Domingo: el milagro de los panes, tema predilecto por los dominicos para decorar los 
refectorios como alternativa a la Última Cena.  
La paleta ecléctica, la preferencia de los tonos fuertes y temporales, además de la selección 
iconográfica y de las soluciones elegidas, nos testimonian la cultura artística multicéntrica típica de 
Forlì, que en el siglo XVI se desarrolla entre arcaísmos del siglo XV e innovaciones que se desprenden 
del gran estilo consolidado en Roma por Miguel Ángel y Rafael. 
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LOS FRESCOS DEL REFECTORIO 
Hoy la decoración pictórica del refectorio, que ha sido descubierta gracias a los primeros estudios 
realizados en 1996, está completamente restaurada. En la pared noreste se encuentra un fresco en el 
que, gracias a los elementos arquitectónicos, es posible distinguir tres escenas. La escena central 
representa la crucifixión en presencia de la Virgen, de Santa María Magdalena, de San Juan 
Evangelista y del encargante. Las dos escenas en los lados ilustran dos eventos especialmente 
significativos de la vida de San Domenico. A la izquierda encontramos la aparición de los santos 
Pedro y Pablo, quienes entregan a San Domenico el bastón y el Evangelio, mientras este ve a sus 
cofrades que van a evangelizar el mundo. A la derecha, en cambio, San Domenico resucita al joven 
Napoleón Orsini que se ha caído del caballo. Un documento que data de 1520 atribuye la realización 
de estos frescos a Girolamo Ugolini, el hijo de Marco Antonio Argentiere.  
En la pared suroeste ha sido descubierta otra pintura mural que estaba recubierta por muchas capas 
de enlucido. Una arquitectura tripartida enmarca un evento milagroso de la vida de San Domenico, 
es decir el milagro de los panes, un tema con los que los dominicos amaban adornar los refectorios 
en lugar de la Santa Cena.  
El estilo ecléctico y la predilección por los tonos intensos y por el cangiantismo, además de las 
selecciones iconográficas y de las soluciones adoptadas, testimonian la cultura artística multicéntrica 
típica del territorio de Forlì, que en 1500 se basaba en arcaísmos neorrenacentistas e innovaciones 
procedentes del Manierismo que se consolidó en Roma gracias a Miguel Ángel y Rafael.  
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Descubiertos algunos frescos en el refectorio 
 

Le decoración de las pinturas del refectorio descubierta durante las primeras encuestas realizadas en 
1996 ahora está totalmente restaurada. En la pared noreste, hay un fresco repartido en tres escenas 
por medio de unos elementos arquitectónicos. La escena central representa la crucifixión con la 
Madona, María Magdalena, San Juan Evangelista y el comitente del cuadro. Las dos escenas laterales 
ilustran dos eventos particularmente significativos en la vida de San Domenico: a la izquierda, la 
aparición de los santos Pedro y Pablo que entregan el bastón y los libros de los Evangelios a San 
Domenico, mientras él ve a sus hermanos que van a evangelizar el mundo. En cambio, a la derecha, 
podemos ver a San Domenico que resucita al joven Napoleón Orsini que se cayó de su caballo. Un 
documento de 1520 atribuyó la ejecución a Girolamo Ugolini, hijo de Marco Antonio Argentiere. 
En la pared de sud-oeste, se ha descubierto otro fresco que estaba cubierto con muchas capas de yeso. 
Una arquitectura tripartita es el telón de fondo para un evento milagroso en la vida de San Domenico: 
se trata del milagro de los panes, un tema favorito de los dominicanos para adornar los refectorios 
como una alternativa a la Última Cena. 
La paleta ecléctica, la predilección por los tonos brillantes y los cantangismos, así como las opciones 
iconográficas y las soluciones adoptadas, nos muestran aquella cultura artística policéntrica típica del 
área de Forlì, que en el siglo XVI rotaba entre arcaísmos del siglo XV e innovaciones derivadas del 
estilo clásico que se había consolidado en Roma gracias a Miguel Ángel y Rafael. 
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Los frescos del refectorio 

La decoración pictórica del refectorio que se descubrió durante las primeras análisis llevadas a cabo en 
1996, hoy está completamente restaurada. En la pared noreste se encuentra un fresco con 3 escenas 
divididas por elementos arquitectónicos. La escena central representa la Crucifixión en presencia de la 
Virgen, de María Magdalena, de San Juan Evangelista y del comisionista. Las dos escenas laterales 
representan dos eventos especialmente significativos de la vida de Santo Domingo: a la izquierda, la 
aparición de San Pedro y de San Pablo que le entregan a Santo Domingo el bastón y el libro de los 
Evangelios, mientras que él mira a sus cofrades que se van a evangelizar el mundo; a la derecha, Santo 
Domingo resucita al joven Napoleón Orsini que se había caído de su caballo. Un documento de 1520 
indica que el fresco puede atribuirse a Girolamo Ugolini, hijo de Marco Antonio Argentiere. 
 
En la pared suroeste, se ha sacado a la luz otra pintura que se encontraba cubierta por muchas capas de 
enlucido. Una arquitectura tripartida hace de escenario a un evento milagroso de la vida de Santo 
Domingo: el milagro de los panes, el tema favorito de los Dominicos para la decoración de los refectorios 
como alternativa a la Última Cena. 
 
Una paleta ecléctica, la predilección por los tonos llamativos y los efectos tornasolados, así como las 
elecciones iconográficas y las soluciones aplicadas, son un testimonio de la cultura artística policéntrica 
propia del territorio de Forlì, que en 1500 volteaba entre arcaísmos neo-cuatrocentistas e innovaciones 
heredadas de la gran manera que se había consolidado en Roma gracias a Miguel Ángel y Rafael.  
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LOS FRESCOS DEL REFECTORIO DE SANTO 
DOMINGO 

Hoy se ha completamente restaurado la decoración pictórica del refectorio del antiguo convento de 
Forlì que fue descubierta a lo largo de los primeros sondeos que se llevaron a cabo en 1996. En la 
pared noreste se encuentra un fresco que está dividido en tres secciones mediante elementos 
arquitectónicos. La escena central representa la crucifixión de Jesús a la que asisten la Virgen María,  
María Magdalena, San Juan el Apóstol y el verdugo, mientras que las escenas laterales retratan dos 
eventos muy significativos en la vida de Santo Domingo. A la izquierda se encuentra la aparición de 
San Pedro y San Pablo que entregan a Santo Domingo el bastón y los Evangelios mientras que él 
mira la evangelización del mundo que llevan a cabo sus cofrades; y a la derecha se pinta a Santo 
Domingo mientras que resucita al joven Napoleone Corsini tras una caída de caballo. Un documento 
de 1520 atribuye su realización a Girolamo Ugolini, hijo de Marco Antonio Argentiere. 
 
En la pared sudeste se sacó a la luz otra pintura mural que estaba cubierta por muchas capas de 
enlucido. Una arquitectura tripartida sirve de fondo a la escena del milagro de los panes, un evento 
milagroso que marcó la vida de Santo Domingo de Guzmán, que ha sido el tema que los dominicos 
han elegido para decorar las paredes del refectorio en vez de la Última Cena.  
 
Un abanico de colores ecléctico, la predilección de tonos chillones y tornasolados, además de las 
escenas iconográficas y las soluciones adoptadas, son testigo de una cultura artística policéntrica 
propia de la zona de Forlì que en el siglo XVI se caracterizaba por alternar arcaísmos neo-
renacentistas e innovaciones que se inspiran al gran estilo que Miguel Ángel y Raffaello consolidaron 
en Roma.  
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LOS FRESCOS DEL REFECTORIO 

La decoración pictórica del refectorio, descubierta durante los primeros sondeos efectuados en 1996, 
ahora está completamente restaurada. En la pared noroeste, elementos arquitectónicos dividen el 
fresco en tres escenas. La escena central representa la Crucifixión en presencia de la Virgen, de María 
Magdalena, de San Juan Evangelista y del encargante. Las dos escenas laterales representan dos 
acontecimientos muy importantes de la vida de San Domingo: a la izquierda se puede admirar la 
aparición de los santos Pedro y Pablo que entregan a San Domingo el báculo y el libro de los 
Evangelios, mientras él mira a sus cofrades que evangelizan el mundo; en la parte derecha, San 
Domingo resucita al joven Napoleón Orsini, caído de caballo. Un documento de 1520 atribuye la 
ejecución del fresco a Girolamo Ugolini, hijo de Marco Antonio Argentiere. 
  
En la pared suroeste ha sido sacada a la luz otra pintura mural, que estaba recubierta de muchas capas 
de enlucido. Un elemento arquitectónico, que divide la pared en tres, es el fondo de un acontecimiento 
milagroso de la vida de San Domingo: el milagro de los panes, el tema predilecto de los dominicanos 

https://es.wikipedia.org/wiki/Tratado_de_la_Asunci%C3%B3n_de_la_Virgen_Mar%C3%ADa
https://es.wikipedia.org/wiki/Mar%C3%ADa_Magdalena


para decorar los refectorios en vez del Cenáculo.  
 
La eclética paleta, la predilección por los colores vivos y por el efecto de la variación de los tonos 
según el cambio de la luz, además de las elecciones iconográficas tomadas y de las soluciones 
encontradas, testimonian la cultura artística multicéntrica del territorio de Forlí, que en el siglo XVI 
gira alrededor de arcaísmos del Neo-Quattrocento italiano y de las innovaciones sacadas de la labor 
pictórica de Miguel Ángel y Rafael.  
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Los frescos del refectorio  
La decoración pictórica del refectorio que fue descubierta durante los primeros sondeos que se 
efectuaron en 1996 hoy está totalmente restaurada. En la pared noroeste se encuentra un fresco 
dividido en tres escenas mediante elementos arquitectónicos. La escena principal representa la 
Crucifixión en presencia de la Virgen, de María Magdalena, de San Juan Evangelista y del encargante. 
Las dos escenas laterales muestran dos acontecimientos muy significativos de la vida de Santo 
Domingo: a la izquierda, la aparición de San Pedro y San Pablo que entregan a Santo Domingo el 
bastón y el Evangelio, mientras que él ve a sus cofrades evangelizando el mundo. A la derecha, Santo 
Domingo resucita al joven cardenal Napoleón Orsini que se había caído del caballo. Un documento 
de 1520 atribuye la realización del fresco a Girolamo Ugolini, hijo de Marco Antonio Argentiere.    
En la pared suroeste, salió a la luz otra pintura mural que estaba cubierta por varias capas de enlucido. 
Una arquitectura dividida en tres partes hace de fondo a un acontecimiento milagroso de la vida Santo 
Domingo: el milagro de los panes, un tema predilecto por los dominicos para decorar los refectorios 
como alternativa a la Última Cena.  
La paleta ecléctica, la predilección de tonos intensos y temporales, además de la selección 
iconográfica y de las soluciones elegidas, nos testimonian la cultura artística multicéntrica típica de 
Forlí, que en siglo XVI se desarrolla entre arcaísmos del siglo XV e innovaciones que proceden del 
gran estilo que Miguel Ángel y Rafael consolidaron en Roma.  

 

T3Trad21 

LOS FRESCOS DEL REFECTORIO  

La decoración del refectorio, que se ha descubierto en los primeros estudios llevados a cabo en 1996, 
está hoy enteramente restaurada. En la pared nordeste se puede ver un fresco dividido en tres escenas 
mediante elementos arquitectónicos. La escena central representa la crucifixión en presencia de la 
Virgen María, de María Magdalena, de San Juan Evangelista y del mandante. Mientras que, en las 
dos escenas laterales es posible admirar dos eventos particularmente significativos en la vida de Santo 
Domingo. A la izquierda, la aparición de San Pedro y San Pablo entregando a Santo Domingo el 
bastón y los cuatros Evangelios mientras que, ve a sus hermanos que se van a evangelizar el mundo. 
A la derecha, Santo Domingo que resucita a Napoleón Orsini, pintado cayendo de caballo. Un 
documento de 1520 le atribuye a Girolamo Ugolini, hijo de Marco Antonio Argentiere, el mérito de 
este fresco.  
 



En la pared sudoeste ha sido descubierto otro fresco que estaba cubierto por muchas capas de yeso. 
Una arquitectura dividida en tres partes que hace de fondo a un evento milagroso en la vida de 
Santo Domingo: el milagro de los panes, tema preferidos por los Dominicos para honorar los 
refectorios en alternativa a la Santa Cena.  

La eclética paleta, la predilección por los colores llamativos y temporales, además de elecciones 
iconográficas y soluciones adoptadas, son todos elementos que nos testimonian la cultura artística 
policéntrica típica de la zona de Forlì, que en el siglo XVI rodaba entre arcaísmos de los principios 
del siglo XIV e innovaciones por parte de Miguel Ángel y Rafael, en Roma. 
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LOS FRESCOS DEL REFECTORIO 

La decoración pictórica del refectorio descubierta en las primeras encuestas hechas en 1996 hoy está 
completamente restaurada. En la pared noroeste está un fresco dividido en tres escenas por elementos 
arquitectónicos. En la escena central, que representa la Crucifixión, figuran la Virgen, María 
Magdalena, San Juan Evangelista y el comitente. Las dos escenas laterales enseñan dos 
acontecimientos particularmente significativos de la vida de Santo Domingo de Guzmán: a la 
izquierda, la aparición de San Pedro y San Pablo que entregan a Santo Domingo el báculo y los libros 
de los Evangelios, mientras él ve a sus cofrades listos para ir a evangelizar el mundo. A la derecha, 
en cambio, Santo Domingo resucita al joven Napoleón Orsini caído de su caballo. Un documento de 
1520 atribuye la realización a Girolamo Ugolini, hijo de Marco Antonio Argentiere.  
 
En la pared suroeste fue sacada a la luz otra pintura mural que estaba cubierta por diferentes capas de 
revoque. Una arquitectura tripartita enmarca un evento milagroso de la vida de Santo Domingo: el 
milagro de los panes, tema predilecto por los Dominicos para adornar los refectorios como alternativa 
a la Última Cena. 
 
La ecléctica paleta, la predilección para las tonalidades intensas y tornasoladas, además de las 
elecciones iconográficas y las soluciones adoptadas, testimonian la cultura artística multicéntrica 
propia del territorio de Forlì, que en el siglo XVI gira entre los arcaísmos del siglo XV y las 
innovaciones deducidas de la gran manera consolidada en Roma por Miguel Ángel y Rafael. 
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LOS FRESCOS DEL REFECTORIO 

La decoración pictórica del refectorio que se descubrió en ocasión de los primeros sondeos realizados en 
1996, hoy está completamente restaurada. La pared noreste presenta un fresco repartido por elementos 
arquitectónicos en tres escenas. La escena central representa la Crucifixión en presencia de la Virgen, de 
María Magdalena, de San Juan Evangelista y del comisionista. Las dos escenas laterales ilustran dos 
eventos muy significativos de la vida de Santo Domingo: a la izquierda, la aparición de los santos Pedro 



y Pablo que entregan a Santo Domingo el bastón y el libro de los Evangelios, mientras él ve a sus cofrades 
evangelizando el mundo; a la derecha, Santo Domingo resucita al joven Napoleone Orsini que se había 
caído de caballo. Un documento de 1520 atribuye la obra a Girolamo Ugolini, hijo de Marco Antonio 
Argentiere. 
 
En la pared suroeste aflora otra pintura mural que estaba cubierta por numerosas capas de enlucido. Una 
arquitectura tripartita es el fondo de un evento milagroso de la vida de Santo Domingo: el milagro de los 
panes, el tema favorito de los Dominicos para ornar los refectorios en alternativa a la Última Cena. 
 
La paleta ecléctica, la predilección para los tonos llamativo e irisados, junto con las elecciones 
iconográficas y las soluciones adoptadas, nos testimonian la cultura artística policéntrica típica del 
territorio de Forlì, que durante el siglo XVI oscila entre arcaísmos neo cuatrocentistas e innovaciones 
introducidas y consolidadas en Roma por Miguel Ángel y Rafael Sanzio. 
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Los frescos del refectorio 

La decoración pictórica del refectorio descubierta durante las primeras investigaciones de 1996 ha sido 
completamente renovada. En la pared de noreste se halla un fresco dividido en tres escenas por 
elementos arquitectónicos. La escena central representa la crucifixión en presencia de la Virgen, María 
Magdalena, San Juan el Evangelista y del cliente. Las dos escenas laterales ilustran dos eventos 
particularmente significativos de la vida de Santo Domingo: a la izquierda, la aparición de los Santos 
Pietro y Paolo que entregan a Santo Domingo el bastón y el Evangelio, mientras él observa a sus cofrades 
que se van a evangelizar el mundo; a la derecha, Santo Domingo hace revivir el joven Napoleón Orsini 
caído de caballo. Un documento de 1520 atribuye la ejecución a Girolamo Ugolini, hijo de Marco Antonio 
Argenitere.  
 
En la pared sur-oeste se descubrió otra pintura que se presentaba cubierta por muchas capas de yeso. 
Una arquitectura dividida en tres partes hace de fondo a un evento milagroso de la vida de Santo 
Domingo: el milagro de los panes, tema favorido de los dominicanos para decorar los refectorios en 
alternativa a la escena de la última cena. 
 
La paleta ecléctica, la predilección por las tonalidades llamativas y fugaces, además de las elecciones 
iconográficas y las soluciones adoptadas, nos ofrecen un testimonio de la cultura artística poli céntrica 
típica de la zona geográfica cerca de Forlì, que en ‘500 se basaba en arcaísmos del siglo anterior e 
innovaciones derivadas de las técnicas consolidadas en Roma por Miguel Ángel y Rafael.  
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LOS FRESCOS DEL REFECTORIO  
La decoración pictórica del refectorio, que ha sido descubierta durante las primeras investigaciones 
realizadas en 1996, fue restaurada completamente. En la pared noreste se encuentra un fresco 



repartido en tres escenas por elementos arquitectónicos. La escena central representa la Crucifixión 
con la presencia de la Virgen, de María Magdalena, de San Juan y del comitente. Las dos escenas 
laterales representan dos eventos muy significativos de la vida de San Domínico: a la izquierda la 
aparición de San Pedro y San Paulo que entregan a San Domínico el báculo y el libro de los 
evangelios, mientras él ve a sus cofrades que van evangelizando el mundo. A la derecha San Domínico 
resucita al joven Napoleón Orsini que se cayó del caballo. Una documentación que data de 1520 
atribuye la realización a Girolamo Ugolini, hijo de Marco Antonio Argentiere.  
 
En la pared suroeste se ha sacado a la luz otra decoración mural que estaba recubierta de muchas 
capas de enlucido. Una arquitectura tripartita es el escenario de un evento milagroso de la vida de 
Dan Domínico: el milagro de los panes, tema predilecto de los domínicos para adornar los reflectores 
como alternativa a la Última Cena.  
 
La ecléctica paleta, la predilección por los tonos intensos y los colores cambiantes, además las 
elecciones iconográficas y las soluciones adoptadas, demuestran la cultura artística multicéntrica del 
territorio de Forlì, que en 1500 se centra en los arcaísmos neo -cuatrocentistas y en las innovaciones 
deducidas de la grande manera consolidada en Roma por Miguel Ángel y Rafael.    
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LOS FRESCOS DEL REFECTORIO 
 
La decoración pictórica del refectorio, que ha sido descubierta a lo largo de las primeras 
encuestas realizadas en 1996, hoy está completamente restaurada. En la pared noreste se sitúa 
un fresco dividido en tres secciones por unos elementos arquitectónicos. La escena de la 
sección central representa la Crucifixión ante la Virgen, santa María Magdalena, san Juan 
Bautista y el mecenas. Dos eventos particularmente significativos de la vida de santo 
Domingo protagonizan las dos escenas laterales: a la izquierda, la aparición de los san Pedro 
y san Pablo que entregan a santo Domingo el báculo y el libro de los Evangelios, mientras 
que él ve sus hermanos que evangelizan el mundo. A la derecha, santo Domingo resucita a 
Napoleón Orsini, un joven fallecido al caer de caballo. Un documento de 1520 atribuye la 
realización del fresco a Girolamo Ugolini.  
 
En la pared suroeste ha sido desvelada otra pintura al fresco que se presentaba cubierta por 
varios estratos de revoque. La arquitectura tripartida es el escenario de un evento milagroso 
de la vida de santo Domingo: el milagro de la multiplicación de los panes, el tema predilecto 
por los Dominicos para decorar los refectorios como alternativa al fresco La Última Cena.  
 
La amplia gama de colores, la predilección de tonalidades fuertes y cambiantes, además de 
las selecciones iconográficas y las soluciones adoptadas, nos ofrecen indicios sobre la cultura 
policéntrica propia del territorio de Forlì, que en siglo XVI giraba alrededor de arcaísmos del 
siglo pasado e innovaciones derivadas del estilo consolidado en Roma por parte de Miguel 
Ángel y Rafael.  
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LOS FRESCOS DEL REFECTORIO 

 
La decoración pictórica del refectorio hallada durante los primeros sondeos realizados en 1996, hoy ha 
sido enteramente restaurada. En la pared noroeste se encuentra un fresco dividido en tres escenas por 
elementos arquitectónicos. La escena central representa la Crucifixión en presencia de la Virgen, de Maria 
Magdalena, de San Juan el Apóstol y del comitente. Las dos escenas laterales representan dos eventos 
particularmente significativos de la vida de Santo Domingo de Guzmán: a la izquierda, la aparición de San 
Pedro y de San Pablo que entregan el palo y el Evangelio a Santo Domingo de Guzmán, mientras ve a sus 
cofrades que están evangelizando el mundo. A la derecha, Santo Domingo resucita al joven Napoleón 
Orsini, que se había caído del caballo. Un documento de 1520 atribuye la obra a Girolamo Ugolini, hijo 
de Marco Antonio Argentiere.  
 
En la pared suroeste se ha sacado a la luz otra pintura mural cubierta por muchas capas de enlucido. Una 
estructura tripartita sirve de fondo a un evento milagroso de la vida de santo Domingo: el milagro del 
pan, el tema predilecto por los dominicos para decorar los refectorios como alternativa de La última cena 
de Leonardo.  
 
La ecléctica paleta, la predilección de tonalidades fuertes y cambiantes, además de las elecciones 
iconográficas y las soluciones adoptadas, nos demuestran la cultura artística multicéntrica característica 
del territorio de la ciudad de Forlí, que en el siglo XVI giraba alrededor de arcaísmos de principios del 
siglo pasado e innovaciones aprendidas por magnifico estilo consolidado en Roma por Miguel Ángel y 
Rafael. 
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Pinturas al fresco en la Sala del Refectorio en Forlí 
Hoy ha sido restaurada en su totalidad las pinturas al fresco en la sala del refectorio descubiertas en 
las primeras investigaciones llevadas a cabo en  1996. En la pared noreste se encuentra una pintura al 
fresco dividida en tres escenas por elementos arquitectónicos. En la escena central se representa la 
Crucificción con la presencia de María, María Magdalena, San Juan evangelista y el encargante. Las 
dos escenas laterales ilustran dos eventos particularmente importantes en la vida de San Domenico. 
En la escena de la izquiera se puede  apreciar a San Pedro y San Pablo entregando a San Domenico 
el báculo y el libro del Evangelio, mientras el ve a sus hermanos que van a evangelizar el mundo. 
Luego la escena de la derecha San Domenico resucita al jovén Napoleone Orsini que cayó de su 
caballo. Un documento de 1520 atribuye la ejecución de Girolamo Igolini, hijo de Marco Antonio 
Argentiere.  
En la pared sureste se ha descubierto otra pintura mural que se encontraba cubierta de varias capas de 
enlucido. Una arquitectura dividida en tres partes que hace de telón de fondo a un evento milagroso 
de la vida de San Domenico como el milagro de la repartición de los panes, el cual era el tema 
predilecto de los monjes dominicanos para decorar los reflectorios alternativamente a la Santa Cena. 
La paleta eclética, la predilección por los tonos límpidos y empalidesidos, la selección iconográfica 
y los arreglos escogidos son testimonios de una cultura artística policéntrica de la región de Forlí. 



Una región que en el XVI gira entre arcaísmos neocuatrocentescas y las inovaciones derivadas de los 
grandes modales consolidados en la Roma de Miguel Ángelo y Rafael .  
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Los frescos del refectorio 
 
La decoración del refectorio que se descubrió durante las primeras inspecciones en 1996, hoy está 
totalmente restaurada. En la pared noreste se encuentra un fresco dividido en tres escenas por 
elementos arquitectónicos. En la escena central se representa la crucifixión de Jesucristo en presencia 
de la Virgen, María Magdalena, Juan el Evangelista y el mecenas. Las dos escenas laterales 
representan dos acontecimientos muy relevantes de la vida de Santo Domingo: a la izquierda, la 
aparición de San Pedro y San Pablo que entregan a Santo Domingo el bastón y el libro de los 
Evangelios, mientras que él ve a sus hermanos predicando por el mundo; a la derecha, Santo Domingo 
resucita al joven Napoleón Orsini que se había caído del caballo. Un documento del 1520 testimonia 
que este fresco fue pintado por Girolamo Ugolini, hijo de Marco Antonio Argentiere. 
 
En la pared suroeste se descubrió otro fresco que, sin embargo, estaba cubierto por muchas capas de 
enlucido. Una arquitectura tripartita es al fondo de un evento milagroso de la vida de Santo Domingo. 
Se trata del milagro de los panes, el tema que los dominicos prefieren a la hora de adornar los 
refectorios (alternativamente a la Última Cena). 
 
La paleta ecléctica, la inclinación hacia los colores llamativos y tornasolados, las iconografías 
elegidas y las soluciones adoptadas testifican la cultura artística policéntrica típica del territorio de 
Forlì, que en el siglo XVI presenta tanto arcaísmos de comienzos del siglo XV como innovaciones 
procedentes del arte de Miguel Ángel y Rafael en Roma. 
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Los frescos del refectorio  
La decoración pictórica del refectorio, que ha sido descubierta a lo largo de las primeras 
investigaciones llevadas a cabo en 1996, está hoy enteramente restaurada. En la pared de nord-este 
se encuentra un fresco que consta de tres escenas separadas por elementos arquitectónicos. La escena 
central representa la Crucifixión en presencia de la Virgen, de María Magdalena, de San Juan el 
Apóstol y del comitente. Las dos escenas laterales muestran dos acontecimientos especialmente 
significativos de la vida de Santo Domingo de Guzmán: a la izquierda, la aparición de los santos 
Pedro y Pablo que entregan a Santo Domingo el bastón y el Evangelio mientras él ve a sus cofrades 
que van a evangelizar el mundo; a la derecha, Santo Domingo resucita al joven Napoleone Orsini tras 
caer de su caballo. Un documento de 1520 atribuye la obra a Girolamo Ugolini, hijo de Marco Antonio 
Argentiere.  
En la pared de sur-oeste se sacó a luz otra pintura mural cubierta por muchas capas de enlucido. Una 
arquitectura tripartita enmarca un evento milagroso de la vida de Santo Domingo: la multiplicación 
de los panes, un tema pictórico que los dominicos privilegian para decorar los refectorios como 
alternativa a la Última Cena. 
Además de las elecciones iconográficas y de las soluciones encontradas, la paleta de colores ecléticos 
y la preferencia por las tonalidades vivas y cambiantes atestiguan la cultura artística policéntrica que 
caracteriza el territorio de Forlí, que en el siglo XVI vacila entre arcaísmos neo-cuatrocentistas e 



innovaciones inspiradas en los estilos desarrollados en Roma por Miguel Ángel y Rafael. 
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LOS FRESCOS DEL REFECTORIO 

La decoración pictórica del refectorio, que fue descubierta en el curso de las primeras investigaciones 
llevadas a cabo en 1996, hoy está enteramente restaurada. En la pared que está situada al nordeste, se 
encuentra un fresco dividido en tres escenas por unos elementos arquitectónicos. La escena central 
representa la Crucifixión de Jesucristo ante la Virgen, María Magdalena, San Juan Evangelista y el 
encargante. Las dos escenas laterales muestran dos acontecimientos particularmente significativos para 
la vida de Santo Domingo: a la izquierda, la aparición de San Pedro y San Pablo que entregan a Santo 
Domingo el báculo pastoral y los Evangelios, mientras que él mira a sus hermanos que van a evangelizar 
el mundo y, a la derecha, Santo Domingo que resucita al joven Napoleone Orsini que había caído de su 
caballo.     
 
En la pared orientada al sudoeste afloró otra pintura mural que estaba recubierta por muchas capas de 
enlucido. Una construcción tripartita es el telón de fondo de un milagro de Santo Domingo, el de los 
panes, que es el tema preferido por los Dominicos para decorar los refectorios como alternativa a la 
Última cena.  
 
La paleta ecléctica y la predilección por los tonos chillones y los tornasoles, además de las elecciones 
iconográficas y las soluciones adoptadas, nos testimonian la cultura artística multicéntrica típica del 
territorio de la ciudad de Forlì que en el siglo XVI giró entre arcaísmos «neo-cuatrocentistas» e 
innovaciones que se desprendieron de la gran manera que Miguel Ángel y Rafael habían consolidado en 
Roma.  
 
 

TEXTO 4 

Rembrandt, gli ultimi capolavori 
di Nicol Degli Innocenti 

16 ottobre 2014  

LONDRA - La mostra alla National Gallery di Londra, dedicata agli ultimi anni della vita di 
Rembrandt van Rijn, presenta l’artista in una luce nuova, permettendo una più profonda 
comprensione delle sue opere e un rinnovato apprezzamento del suo genio. 

La mostra “Rembrandt: the late works” si concentra sugli ultimi anni della vita dell'artista 
fiammingo, dal 1652 alla sua morte nel 1669, e riunisce oltre novanta opere, tra le quali 
capolavori raramente visti, per dimostrare il fiorire della sua creativitá nell'ultimo, e più 

http://argomenti.ilsole24ore.com/nicol-degli-innocenti.html


difficile, periodo della sua esistenza di pittore e di uomo. Professionalmente in disgrazia, 
fisicamente in declino, snobbato dai patroni di un tempo, in bancarotta, ostracizzato dalla 
buona società per la sua convivenza con la ex cameriera, infine colpito dalla morte dell'unico 
amatissimo figlio Tito: nonostante tutto questo l'instancabile Rembrandt non solo continuò a 
dipingere ma trovò nuova ispirazione. 

 “Negli ultimi anni Rembrandt si é concentrato sulla sua arte con rinnovato vigore ed energia, - spiega 
Betsy Wieseman, direttrice della mostra. – In questo periodo ha esplorato molti stili e tecniche diverse 
contemporaneamente, e per questo non abbiamo organizzato la mostra in ordine cronologico ma 
abbiamo scelto alcuni temi che lui ha esplorato, come la luce, l'intimità, l'innovazione tecnica e 
l'introspezione.” 

La prima sala riunisce alcuni straordinari autoritratti di Rembrandt, che rivelano quanto 
l'artista fosse interessato a dipingere la realtà, osservando i lineamenti invecchiati e i segni 
dell'età con assoluta franchezza. Affascinato dalla fisionomia umana, l'artista con il realismo 
dei ritratti rivela la personalità dei soggetti, utilizzando la pittura in modo sempre diverso. 
Anche nello stesso quadro ci sono parti di denso impasto e parti della tela dove il pennello si é 
a malapena posato. Il suo uso della luce per ottenere effetti drammatici e rappresentare 
emozioni é altrettanto vario. Le stampe, incisioni, e acqueforti dimostrano la sua 
determinazione a sperimentare tecniche e metodologie diverse. 

Rembrandt dipinge tutte le emozioni umane nel triste ma trionfale crepuscolo della sua vita: 
dall'amore coniugale della ‘Sposa ebrea' al fervore patriottico de ‘La congiura di Giulio Civile', dal 
conflitto interiore di ‘Betsabea con la lettera di David' alla contemplazione sognante di ‘Tito alla 
scrivania'. L'ultimo quadro della mostra, ‘Simeone con il bambino Gesù nel tempio', é anche l'ultimo 
dipinto da Rembrandt prima della morte nel 1669 e lasciato incompiuto. “La storia racconta che 
Simeone sapeva di non poter morire prima di incontrare il Messia, - spiega Wieseman. – Rembrandt 
ha scelto di rappresentare il vecchio nell'istante in cui si rende conto che il bambino tra le sue braccia 
é il Cristo. Trovo molto commovente che questa meravigliosa rappresentazione di un uomo che sa di 
essere prossimo alla morte sia stato l'ultimo quadro dipinto da Rembrandt.”  

Rembrandt: the late works 
15 ottobre 2014 – 18 gennaio 2015 
National Gallery, Londra 
www.nationalgallery.org.uk  

 

T4Trad1 

Las últimas obras maestras de Rembrandt 
De Nicol Degli Innocenti 
16 de octubre de 2014 
LONDRES- La exposición de la Galería Nacional de Londres, dedicada a los últimos años de la vida 
de Rembrandt van Rijn, muestra al artista bajo una nueva luz, permitiendo una más profunda 
compresión de sus obras y una renovada valoración de su genio.  
La exposición “Rembrandt: the late works” (“Rembrandt: las últimas obras”) se centra en los últimos 
años de la vida del artista flamenco, desde 1652 hasta su muerte en 1669 y reúne más de noventa 
obras. Destacan entre estas, piezas maestras casi desconocidas, para demonstrar el florecimiento de 
su creatividad en su último, y más difícil, período de existencia como pintor y hombre. Los años que 
preceden su muerte fueron marcados por la desgracia en su trabajo, el empeoramiento de su salud, el 

http://24o.it/links/?uri=http://www.nationalgallery.org.uk&from=Rembrandt%2C+gli+ultimi+capolavori


menosprecio de los patrones de aquella época, la bancarrota, el ostracismo de la buena sociedad por 
la convivencia con su ex camarera y, por último, la muerte del único y muy amado hijo, Titus. A pesar 
de todo, el incansable Rembrandt no solo siguió pintando, sino encontró también una nueva 
inspiración.  
La primera sala acoge algunos de los extraordinarios autorretratos de Rembrandt, que revelan el 
interés del artista en pintar la realidad, observando los rasgos envejecidos y las marcas de la edad con 
absoluta franqueza. Fascinado por la fisonomía humana, el artista a través del realismo de los retratos 
desvela la personalidad de los sujetos, utilizando la pintura de manera cada vez distinta. En el mismo 
cuadro hay también partes de densa mezcla de colores y otras donde el pintor casi ni apoyó el pincel. 
Su uso de la luz para obtener efectos dramáticos y representar emociones también varía mucho. Las 
impresiones, los grabados y los aguafuertes dan testimonio de su determinación en experimentar 
técnicas y metodologías diferentes.  
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El Rembrandt tardío 
 

LONDRES – La exposición a la Galería Nacional de Londres, dedicada a los últimos años de vida de 
Rembrandt, presenta al artista bajo una nueva luz, permitiendo una comprensión más profunda de sus 
obras y una renovada admiración por su genio. 

La exposición “Rembrandt: las obras tardías” se centra en los últimos años de la vida de este artista 
de Flandes, desde 1652 hasta su muerte en 1669, y reúne más de noventa obras. Entre ellas se pueden 
admirar obras increíbles, ejemplos magistrales del florecer de su creatividad en la última, y más 
atormentada, época de su vida como hombre y pintor. En desgracia profesional, en declive físico, 
desairado por sus antiguos mecenas, en bancarrota, exiliado de la sociedad burguesa por su 
convivencia con una ex camarera y, finalmente, afligido por la muerte del único y amado hijo Tito, el 
incansable Rembrandt no solo no paró de pintar sino encontró nueva inspiración. 

La primera sala reúne algunos excepcionales autorretratos del artista que demuestran su interés en 
pintar la realidad, observando cada arruga y signo de la vejez con absoluta sinceridad. Fascinado por 
la fisonomía humana, el artista revela la personalidad de los protagonistas a través del realismo de 
sus retratos, utilizando la pintura de manera siempre distinta. En una misma obra conviven densos 
bloques de color con partes del lienzo en el que el pincel casi ni se ha posado. Rembrandt usa la luz 
también de manera muy variada para crear dramatismo y representar emociones. Los grabados y los 
aguafuertes atestiguan su determinación en experimentar con técnicas y métodos distintos.  
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Rembrandt: las últimas obras 

La exposición en la Galería Nacional de Londres está dedicada a los últimos años de la vida de 
Rembrandt van Rijn y presenta al artista bajo una nueva luz, permitiendo una más profunda 



comprensión de sus obras y un renovado aprecio de su genio.  

La exposición “Rembrandt: the late works” se focaliza en los últimos años de la vida del pintor 
flamenco, desde 1652 hasta su muerte en 1669. La muestra reúne más de 90 obras, entre las cuales 
algunas raramente han sido expuestas, y tiene el objetivo de demostrar el florecimiento de Rembrandt 
en el último y más difícil periodo de su vida como pintor y como hombre. En aquella época el artista 
había caído en desgracia desde el punto de vista profesional, se encontraba en una situación de declive 
físico, los patrones lo menospreciaban. Se encontraba en quiebra, la alta sociedad lo había marginado 
por su convivencia con la ex camarera y, finalmente, tuvo que enfrentar la muerte de su único y muy 
amado hijo, Tito. A pesar de todo esto, el incansable Rembrandt no solo siguió pintando, sino que 
también encontró una nueva inspiración.  

La primera sala reúne unos extraordinarios autorretratos, que revelan el interés del pintor en 
representar la realidad con veracidad absoluta, como demuestran los rasgos envejecidos y los signos 
de la edad. A través del realismo de sus retratos el artista revela la personalidad de los sujetos, 
demostrando su fascinación por la fisionomía humana y utilizando la pintura cada vez de manera 
diferente. En un mismo cuadro hay zonas de denso empaste y otras donde el pincel apenas se ha 
posado.  La luz también es utilizada de manera muy variada para conseguir efectos dramáticos y 
representar emociones. Las estampas, los grabados y los aguafuertes atestiguan su determinación en 
experimentar diferentes técnicas y metodologías.  

 

 

T4Trad4 

Rembrandt, las últimas obras maestras 
LONDRES – en la National Gallery tendrִá lugar en estos meses una exposición dedicada a los últimos 
años de vida del pintor neerlandés Rembrandt van Rijn. El artista se presenta bajo una nueva luz, 
consintiendo una comprensión más profunda de sus obras y un renovado aprecio de su talento.  

La exposición “Rembrandt: the late works” se enfoca en los últimos años de vida del artista flamenco, 
desde 1652 hasta 1669, el año de su fallecimiento. Más de noventa obras, entre las cuales obras 
maestras que se exhibieron en raras ocasiones, se han reunido para demostrar el florecer de su 
creatividad en el último (y más complicado) periodo de su existencia como pintor y hombre. En 
desgracia laboral, en decadencia física, desdeñado por los patrones de la época, en bancarrota, aislado 
de la buena sociedad por su convivencia con la ex sirvienta y, finalmente, aquejado por la muerte de 
su único y querido hijo Tito. A pesar de todas estas dificultades, el infatigable Rembrandt no solo 
siguió pintando, sino que incluso encontró nueva inspiración.   

La primera sala reúne unos extraordinarios autorretratos de Rembrandt, que revelan el profundo 
interés del artista en reproducir la realidad, respetando las facciones envejecidas y las marcas de la 
edad con absoluta franqueza. Fascinado por la fisionomía humana el artista evidencia, mediante el 
realismo de sus retratos, la personalidad de los sujetos, utilizando la pintura de manera cada vez 
diferente. En un mismo cuadro hay porciones en las que el empaste es denso, y porciones en las que 
el pincel solo rozó el lienzo. Heterogéneo es también el uso de la luz para obtener efectos dramáticos 
y representar emociones. Las estampas, los grabados y los aguafuertes demuestran su voluntad de 
experimentar diversas técnicas y metodologías. 



 

T4Trad5 

Rembrandt, las  últimas obras maestras 

 
de Nicol Degli Innocenti 

16 octubre 2014  

LONDRES – La exposición albergada por la National Gallery en Londres está dedicada a los 
últimos años de la vida de Rembrandt van Rijn. Presenta al artista bajo una nueva luz, 
permitiendo comprender sus obras a un nivel más profundo y volver a apreciar su genio. 
 
La exposición “Rembrandt: the late works” hace hincapié en los últimos años de la vida del 
artista flamenco, los que van de 1652 a 1669, año de su muerte. La exposición reúne a más de 
noventas obras, entre las que destacan raras obras maestras, para demonstrar cómo floreció 
su creatividad en el último, y más crítico, período de su existencia como pintor y como 
hombre. Rembrandt se encontraba en una situación de fracaso profesional, de declino físico, 
lo menospreciaban sus antiguos protectores, habías caído en bancarrota, se encontraba 
marginado por la alta sociedad debido a su convivencia con la ex camarera, y había sido 
además afectado por la muerte de su único y queridísimo hijo Tito: a pesar de todo esto el 
infatigable artista no solo siguió pintando, sino que logró encontrar nueva inspiración. 
 
En los últimos años Rembrandt se centró en su arte con renovada fuerza y energía – comenta Betsy 
Wiesman, directora de la exposición. – En este período exploró a muchos estilos y técnicas al 
mismo tiempo, y por esto no organizamos la exposición en orden cronológico, sino que elegimos 
algunos de los temas explorados por el pintor, como la luz, la intimidad, la innovación técnica y la 
introspección. 
 
La primera sala reúne a unos extraordinarios autorretratos de Rembrandt, que desvelan el 
interés del artista para pintar la realidad, observando de la forma más sincera los lineamentos 
envejecidos y las marcas del tiempo. Rembrandt estaba fascinado por la fisionomía humana, y 
por medio del realismo de sus retratos, caracterizados por un uso cada vez diferente de la 
pintura, nos desvela la personalidad de los sujetos. Hasta en la misma obra se hallan zonas de 
denso empaste de pintura y otras donde el pincel apenas tocó el lienzo. Las estampas, los 
grabados, muestran su determinación de experimentar técnicas y métodos diferentes. 
 
Rembrandt representa todo el abanico de emociones humanas en el triste y sin embargo triunfal 
crepúsculo de su vida: el amor conyugal en “La novia judía”, el fervor patriótico en “La 
conspiración de los Bátavos”, el conflicto interior en “Betsabé con la carta de David”, la 
contemplación soñadora en “Tito estudiando”. La última obra de la exposición, “Simeón con el 
Niño Jesús en el templo”, es también la última obra de Rembrandt antes de su muerte en 1669, y fue 
dejada inacabada. “La historia cuenta que Simeón no sabía que no se podía morir antes de haber 
encontrado al Mesías – aclara Wiesman – Rembrandt eligió representar el anciano en el mismo 
instante en el que se percata de que le niño entre sus brazos es el hijo de Dios. Encuentro muy 
conmovedor que esta maravillosa representación de un hombre consciente de estar tan cerca de la 
muerte haya sido la última realizada por Rembrandt”  

http://argomenti.ilsole24ore.com/nicol-degli-innocenti.html


 

T4Trad6 

Las últimas obras maestras de Rembrandt 
de Nicol Degli Innocenti 

16 octubre 2014  

LONDRES – La exposición de la Galería Nacional de Londres, dedicada a los últimos años de 
la vida de Rembrandt van Rijn, presenta al artista bajo una luz diferente. Permite de hecho una 
comprensión más profunda de sus obras, y una revalorización de su genio.  

La exposición “Rembrant: the late works” se centra en los últimos años de la vida del artista 
neerlandés, desde el 1652 hasta su muerte en 1669, y acoge más de 90 obras. Entre ellas, 
destacan obras maestras inéditas, que resaltan la gran creatividad del último y más complicado 
periodo de la vida de Rembrandt como pintor y hombre. Profesionalmente en desgracia, 
físicamente en declive, desdeñado por los pudientes de la época, en quiebra, excluido de la buena 
sociedad a causa de la convivencia con su sirvienta y afectado por la muerte de su único y muy 
amado hijo Tito: a pesar de todo esto, el incansable Rembrandt no solo siguió pintando, sino 
también consiguió encontrar cada vez nuevas inspiraciones. 

“Negli ultimi anni Rembrandt si é concentrato sulla sua arte con rinnovato vigore ed energia, - spiega 
Betsy Wieseman, direttrice della mostra. – In questo periodo ha esplorato molti stili e tecniche diverse 
contemporaneamente, e per questo non abbiamo organizzato la mostra in ordine cronologico ma 
abbiamo scelto alcuni temi che lui ha esplorato, come la luce, l'intimità, l'innovazione tecnica e 
l'introspezione.” 

En la primera sala se reúnen unos extraordinarios autorretratos de Rembrandt, que revelan el 
interés del artista en representar la realidad a través de los rasgos envejecidos marcados con 
absoluta franqueza. Fascinado por la fisionomía humana, Rembrandt comunica la 
personalidad de los sujetos gracias al realismo de sus retratos y pintando cada vez con técnicas 
diferentes. Hasta en un mismo cuadro se pueden encontrar zonas de empaste denso y partes en 
las que en cambio las pinceladas son casi imperceptibles. Muy variado es también su uso de la 
luz para obtener efectos dramáticos y representar emociones.  Las estampas, los grabados y los 
aguafuertes son el ejemplo más concreto de su determinación por experimentar nuevas y 
diversas técnicas y metodologías.  

Rembrandt dipinge tutte le emozioni umane nel triste ma trionfale crepuscolo della sua vita: 
dall'amore coniugale della ‘Sposa ebrea' al fervore patriottico de ‘La congiura di Giulio Civile', dal 
conflitto interiore di ‘Betsabea con la lettera di David' alla contemplazione sognante di ‘Tito alla 
scrivania'. L'ultimo quadro della mostra, ‘Simeone con il bambino Gesù nel tempio', é anche l'ultimo 
dipinto da Rembrandt prima della morte nel 1669 e lasciato incompiuto. “La storia racconta che 
Simeone sapeva di non poter morire prima di incontrare il Messia, - spiega Wieseman. – Rembrandt 
ha scelto di rappresentare il vecchio nell'istante in cui si rende conto che il bambino tra le sue braccia 
é il Cristo. Trovo molto commovente che questa meravigliosa rappresentazione di un uomo che sa di 
essere prossimo alla morte sia stato l'ultimo quadro dipinto da Rembrandt.”  

http://argomenti.ilsole24ore.com/nicol-degli-innocenti.html


 

T4Trad7 

Rembrandt: sus últimas obras 

 
LONDRES – La exposición en la National Gallery de Londres, dedicada a los últimos 
años de la vida de Rembrandt van Rijn, presenta al artista bajo una nueva luz, 
permitiendo una comprensión más profunda de sus obras y un renovado aprecio de su 
talento.    

La exposición “Rembrandt: sus últimas obras” se centra en los últimos años de la vida 
del artista flamenco, es decir en el período que va de 1652 a 1669, año de su muerte. 
La exposición acoge más de noventa obras, entre la cuales se encuentran obras maestras 
que solamente en raras ocasiones se exhibieron antes. Estas demuestran cómo floreció 
su creatividad en la última (y más difícil) etapa de su existencia como pintor y como 
hombre. Fracasado profesionalmente, débil físicamente, menospreciado por los 
aristócratas de la época, en bancarrota, excluido de la alta sociedad por la relación con 
su ex criada y destrozado por la muerte de su único y adorado hijo, Tito: a pesar de 
todo esto, el incansable Rembrandt no solamente siguió pintando, sino hasta encontró 
una nueva inspiración. 

La primera sala reúne algunos extraordinarios autorretratos de Rembrandt, cuyos 
signos de envejecimiento revelan la voluntad del artista de pintar la realidad con 
absoluta franqueza. Fascinado por la fisionomía humana, el artista desvela la 
personalidad de los sujetos a través de su realismo y un uso cada vez diferente de la 
pintura. Incluso en el mismo cuadro se encuentran partes de denso empaste y partes en 
las que el pincel apenas tocó el lienzo. El peculiar uso que Rembrandt hace de la luz 
para crear efectos dramáticos y representar emociones también es muy vario. Las 
estampas, los grabados y los aguafuertes muestran su determinación de experimentar 
técnicas y metodologías diferentes. 

 

T4Trad8 

El último Rembrandt y sus obras maestras 
 

de Nicol Degli Innocenti 

http://argomenti.ilsole24ore.com/nicol-degli-innocenti.html


16 octubre 2014  

Londres – La exposición de la National Gallery de Londres está dedicada a los últimos años de la 
vida de Rembrandt van Rijn. Presentando al artista bajo una nueva luz, permite comprender sus obras 
de forma más completa y renovar la admiración por su genio artístico.  

La exposición “Rembrandt: the late works” (“Rembrandt: las últimas obras”) reúne más de noventa 
obras de los últimos años de la vida del artista flamenco, a partir de 1652 hasta su muerte en 1669. 
La muestra presenta algunas obras maestras que se exponen raramente, para demostrar el florecer de 
su creatividad durante el último y más complicado periodo de su existencia de hombre y de pintor. 
Afrontó la desgracia en el trabajo, la debilidad física, la exclusión de los señores de la época, la 
bancarrota, el desdén de la alta sociedad a causa de la convivencia con su ex criada y, finalmente, la 
muerte de su único y adorado hijo Tito. No obstante, el incansable Rembrandt no solo continuó a 
pintar sino también encontró nueva inspiración.   

La primera sala acoge extraordinarios autorretratos de Rembrandt, que demuestran su interés en 
representar la realidad, observando los signos físicos de la edad y de la vejez con total franqueza. 
Fascinado por la fisionomía humana, el artista revela la personalidad de los sujetos a través del 
realismo de los retratos y cada vez utiliza la pintura de manera diferente. Hasta en una única obra, 
algunas partes pueden presentar un empaste muy denso y otras ligeras pinceladas. También el uso de 
la luz para crear efectos dramáticos y representar emociones es vario. Las estampas, los grabados y 
las aguafuertes demuestran su determinación para experimentar técnicas y métodos diferentes.  

 

T4Trad9 

Rembrandt, las últimas obras maestras 

LONDRES – La exposición en la Galería Nacional de Londres, dedicada a los últimos años 
de la vida de Rembrandt van Rijn, presenta al artista desde una perspectiva nueva, facilitando 
una comprensión más profunda de sus obras y un renovado interés por su genio. 

La exposición “Rembrandt: The Late Works” (Rembrandt: Obra Tardía) presenta los últimos 
años de la vida del artista flamenco, desde 1652 hasta su muerte en 1669. Esta reúne más de 
noventa obras, entre las que aparecen obras maestras poco frecuentes, para demostrar el 
florecer de la creatividad del artista en el último, y más difícil, periodo de su existencia de 
pintor y hombre.  
En desgracia a nivel profesional, físicamente en decadencia, desdeñado por los patronos de la 
época, sin dinero, marginado por la buena sociedad por su convivencia con la gobernanta, en 
fin atormentado por la muerte de su único y querido hijo Tito: a pesar de todo esto, el 
incansable Rembrandt no sólo siguió pintando sino que también encontró una nueva 
inspiración.  

La primera sala reúne algunos magníficos autorretratos de Rembrandt, que revelan el 
profundo interés del artista por la representación de la realidad, observando los rasgos 



envejecidos y los signos de la edad con absoluta franqueza. Fascinado por la fisionomía 
humana, el artista, a través del realismo de los retratos, revela la personalidad de sujetos, 
utilizando la pintura siempre de manera diferente. También en el mismo cuadro se pueden 
encontrar partes de denso amasijo y partes de lienzo donde el pincel apenas se ha apoyado. 
Su empleo de la luz para obtener efectos dramáticos y representar emociones es variado 
también. Las estampas, los grabados y aguafuertes demuestran su determinación hacia la 
experimentación de técnicas y metodologías distintas.  

 

T4Trad10 

Rembrandt, sus últimas obras maestras 
 

Londres – La exposición de la Galería Nacional de Londres, dedicada a los últimos años de la vida 
de Rembrandt van Rijn, presenta el artista de manera innovadora. Esta permite una comprensión más 
profunda de sus obras y una revalorización de su genio creativo. 

La exposición “Rembrandt: the late works” se enfoca en los últimos años de la vida del artista 
flamenco, precisamente de 1652 hasta 1669, año de su muerte. Esta reúne más de noventa obras, entre 
las cuales se encuentran también obras maestras poco conocidas, que demuestran su enorme 
creatividad hasta en los últimos y complicados años de su vida. A pesar de muchos trágicos 
acontecimientos que ocurrieron en los últimos años de su vida, el infatigable Rembrandt siguió 
pintando e incluso encontró nueva inspiración. De hecho, en esa época el pintor vivió su decadencia 
profesional y física, tuvo problemas económicos, fue desdeñado por parte de sus patrones, fue 
excluido de la sociedad por la convivencia con su criada y sufrió la muerte de su único y querido hijo, 
Tito. 

La primera sala reúne algunos extraordinarios autorretratos de Rembrandt que revelan su interés en 
la representación de la realidad, prestando atención a los rasgos envejecidos de los rostros y a los 
signos de la edad. Fascinado por la fisionomía humana, el artista desvela con el realismo de sus 
retratos la personalidad de sus sujetos, utilizando el arte de la pintura de manera siempre diferente. 
De hecho, en un mismo cuadro es posible encontrar zonas de denso empaste y zonas en las que el 
pincel apenas tocó el lienzo. Es igualmente variada, su utilización de la luz para obtener efectos 
dramáticos y para representar las emociones. Las estampas, los grabados y los aguafuertes demuestran 
su determinación en experimentar técnicas y metodologías diferentes. 

 

T4Trad11 

Rembrandt, sus últimas obras maestras. 
de Nicol Degli Innocenti 
16 de octubre de 2014 
LONDRES - La exposición en la National Gallery de Londres, dedicada a los últimos años de 
Rembrandt, presenta al artista con una nueva luz, permitiendo una comprensión más 



profunda de sus obras y valorándolo de nuevo como genio de la pintura. 
La exposición “Rembrandt: últimas obras” se concentra en los últimos años de la vida del 
artista flamenco, de 1652 a 1669 y reúne más de noventa obras, entre las que destacan obras 
maestras raramente vistas, para demostrar el renacer de su creatividad en el último y más 
difícil periodo de su vida, como hombre y como pintor. El incansable Rembrandt 
profesionalmente caído en desgracia y físicamente en declive, menospreciado por sus antaño 
patrones, en bancarrota, excluido por la alta sociedad por su convivencia con su ex niñera y 
posteriormente golpeado por la muerte de su hijo Tito, no solo continuó pintando, sino que 
encontró nueva inspiración. 
“En sus últimos años Rembrandt se concentró en su arte con energías renovadas, -explica Betsy 
Wieseman, directora de la exposición- En esta etapa exploró muchos estilos y técnicas diferentes al 
mismo tiempo, es por esto por lo que no hemos organizado la exposición en orden cronológico, sino 
que hemos elegido algunos temas que él exploró: la luz, la intimidad, la innovación de la técnica y 
la introspección”. 
La prima sala reúne algunos autorretratos extraordinarios de Rembrandt, que muestran 
como de interesado estaba el artista en pintar la realidad, observando los rasgos envejecidos y 
los signos de la edad con absoluta franqueza. Fascinado por la fisionomía humana, el artista 
revela, con el realismo de sus retratos, la personalidad de los protagonistas de sus obras, 
utilizando siempre la pintura de forma distinta. Incluso en el mismo cuadro hay parte con 
empaste denso y otras partes donde el pincel a apenas tocado el lienzo. Su uso de la luz para 
obtener efectos dramáticos y representar emociones es igual de variado. El estampado, el 
esgrafiado y los aguafuertes muestran su determinación por experimentar técnicas y 
metodologías distintas. 
Rembrandt pinta todas las emociones humanas en el triste y a la vez triunfal crepúsculo de su vida, 
desde el amor conyugal de “La novia judía” al fervor patriótico de “La conjura de los bátavos”, del 
conflicto interior de “Betsabé con la carta de David” a la contemplación de “Tito en su escritorio”. 
El último cuadro de la exposición “Simeón y el Niño Dios” es también el último cuadro de 
Rembrandt antes de su muerte en 1669, el cual dejó inacabado. “La historia cuenta que Simeón 
sabía que no podía morir antes de encontrar al Mesías, -explica Wieseman. - Rembrandt ha elegido 
representar al anciano en el instante en el que se da cuenta de que el niño que está entre sus brazos 
es Cristo. Encuentro conmovedor que esta maravillosa representación de un hombre que sabe que 
tiene la muerte cercana haya sido el último cuadro pintado por Rembrandt”. 

 

T4Trad12 

El último Rembrandt 
LONDRES – La exposición en la National Gallery de Londres, dedicada a los últimos años de la vida 
de Rembrandt van Rijn, presenta el artista bajo una nueva luz y permite comprender y apreciar de 
una forma nueva y más profunda sus obras y su genio artístico. 

La exposición “Rembrandt: las obras tardías” está dedicada a los últimos años de la vida del artista 
flamenco, desde 1652 hasta su muerte en 1669. Se reúnen más de 90 cuadros, entre los que se 
presentan obras maestras casi inéditas, que atestiguan su renovada creatividad en el último y más 
difícil período de su vida como pintor y como hombre. El artista flamenco en sus últimos años se 
encontraba desacreditado profesionalmente, en declive físico, desdeñado por los antiguos mecenas, 
excluido por la buena sociedad a causa de la convivencia con su asistenta y afectado por la muerte de 
su amado hijo Titus. A pesar de todo, Rembrandt siguió pintando sin descanso y encontró nueva 



inspiración. 

La primera sala acoge unos extraordinarios retratos del artista, que revelan su gran interés por la 
realidad, observando los signos de envejecimiento con absoluta sinceridad. Fascinado por la 
fisionomía humana, a través del realismo de los retratos revela la personalidad de los individuos 
utilizando la pintura de una forma siempre distinta. En un mismo cuadro hay partes de la tela densas 
de empaste y otras donde el pincel parece no haber dejado huella. Rembrandt usa la luz de forma 
variada para obtener efectos dramáticos y representar emociones. Las estampas, los grabados y las 
aguafuertes demuestran su determinación en probar técnicas y métodos distintos. 

 

T4Trad13 

Las últimas obras de Rembrandt 
LONDRES – La exposición en la National Gallery de Londres, dedicada a los últimos años de 
vida de Rembrandt van Rijn, presenta el artista bajo una nueva luz. Desde esa perspectiva, será 
posible comprender mejor sus obras y apreciar su genio. 
 

La exposición “Rembrandt: the late works” se centra en los últimos años de vida del artista 
flamenco, desde 1652 hasta su muerte en 1669, y reúne más de noventa obras, entre las cuales 
hay obras de arte casi desconocidas, para ver cómo su creatividad se cumplió durante la última, 
y más difícil, época de su existencia tanto de pintor como de hombre. Profesionalmente caído 
en desgracia, físicamente en decadencia, desdeñado por los patrones de su época, en bancarrota, 
excluido por la buena sociedad debido a su convivencia con la ex criada y, al final, afectado por 
la muerte de su único y amado hijo, Tito. A pesar de todo eso, el incansable Rembrandt no solo 
continuó pintando, sino que encontró una nueva inspiración.  
 

En la primera sala se reúnen algunos autorretratos extraordinarios de Rembrandt que revelan 
cuánto el artista quisiese representar la realidad, respetando el envejecimiento con total 
sinceridad. Fascinado por la fisionomía humana, el artista revela la personalidad de sus sujetos 
con retratos realísticos y una pintura siempre diferente. Hasta en el mismo cuadro hay partes 
pintadas con una técnica más espesa y otras donde el pincel se ha posado muy ligeramente.
  
Su utilización de la luz a fin de obtener efectos dramáticos y representar las emociones también 
es vario. Las estampas, los grabados y las aguafuertes demuestran su voluntad de experimentar 
diferentes técnicas y metodologías. 

 

T4Trad14 

El Rembrandt tardío y sus últimas obras maestras 
 
LONDRES – La Exposición en la Galería Nacional de Londres, dedicada a los últimos años de la 

vida de Rembrandt van Rijn, presenta el artista bajo una nueva prospectiva, ofreciendo una 



comprensión más completa de sus obras y una renovada valoración de su genio artístico. 

La Exposición “Rembrandt: the late works” (Rembrandt: obras tardías) se centra en los últimos años 

de la vida del artista flamenco, desde 1652 hasta su muerte en 1669. Reúne más de noventa obras, 

entre ellas obras maestras poco conocidas, con el intento de demonstrar la creatividad de este gran 

hombre y pintor en el último, y más difícil, periodo de su existencia. Vivió la desgracia profesional, 

el declino físico, la indiferencia por parte de sus ex patrones, la bancarrota, el alejamiento de la buena 

sociedad por la convivencia con la ex criada y finalmente la muerte del único amadísimo hijo Tito. 

En vez de abandonarse a la desesperación, el infatigable Rembrandt no solo siguió pintando, sino 

también encontró una nueva inspiración. 

La primera sala acoge algunos magníficos autorretratos de Rembrandt, que desvelan el gran interés 

del artista en pintar la realidad, prestando atención a los rasgos envejecidos del rostro y a los signos 

de la edad con absoluta veracidad. Fascinado por la fisonomía humana, el artista revela la 

personalidad de sus personajes gracias al realismo de los retratos, sirviéndose de la pintura de manera 

cada vez diferente. En el mismo cuadro se encuentran partes de la tela surcadas de empaste denso y 

partes donde el pincel apenas roza el lienzo. Su uso de la luz para obtener efectos dramáticos y 

representar emociones es igual de variado. Las estampas, los grabados y las aguafuertes demuestran 

su determinación en experimentar técnicas y metodologías diferentes. 

 

T4Trad15 

Rembrandt, las últimas obras maestras 
LONDRES – La exposición “Rembrandt: the late works” (Rembrant: las obras tardías) de la Galería 
Nacional de Londres está dedicada a los últimos años de la vida de Rembrant van Rijn. Aquí se 
presenta al artista con una luz nueva, permitiendo una comprensión más profunda de sus obras y una 
apreciación renovada de su genio. 

La exposición de Londres, que reúne más de noventa obras, se concentra en los últimos años del 
artista flamenco, desde 1652 hasta 1669, año de su muerte. Se pueden admirar algunas obras maestras 
raramente expuestas, pero que demuestran el florecimiento de la creatividad del artista en el último y 
más difícil período de su existencia como pintor y como hombre. Profesionalmente y 
económicamente en desgracia, físicamente en declive, abandonado por sus mecenas, condenado por 
la alta sociedad a causa de su convivencia con su ex criada, afligido por la muerte de su único y 
querido hijo Tito. A pesar de todo esto, el incansable Rembrandt no solo siguió pintando, sino que 
encontró una nueva inspiración. 

La primera sala presenta algunos extraordinarios autorretratos con los que destaca el interés del artista 
en pintar la realidad, gracias a la sincera representación de sus rasgos envejecidos y de las marcas de 
la edad en su piel. Fascinado por la fisionomía humana, en sus retratos tan realistas Rembrandt revela 



la personalidad de los sujetos utilizando la pintura de manera siempre distinta. Incluso en el mismo 
cuadro, puede haber zonas donde la pintura es muy densa y otras donde el pincel apenas se ha posado. 
También es muy varia la manera en la que se sirve de la luz para obtener efectos dramáticos y 
representar emociones. Finalmente, con la presentación de impresiones, grabados y aguafuertes, se 
manifiesta su determinación en el experimentar técnicas y metodologías diferentes. 

 

T4Trad16 

Las últimas obras maestras de Rembrandt 
La exposición en la National Gallery de Londres es dedicada a los últimos anos de la vida de 
Rembrandt van Rijn y presenta el artista desde una nueva perspectiva. Esto permite profundizar más 
la compresión de sus obras y apreciar nuevamente su genialidad. 
La exposición “Rembrandt: the late Works” se centra en los últimos años de vida del artista flamenco, 
desde 1652 hasta 1669, la fecha de su muerte. Se muestran más de noventa pinturas, entre ellas 
también obras que casi nunca se exponen. Todo esto para demostrar como su arte floreció durante el 
último periodo de su vida que fue también el más difícil. Había caído en desgracia profesionalmente, 
su cuerpo estaba viejo y cansado, los que un tiempo habían sido sus patrones le desdeñaban, estaba 
en bancarrota, la buena sociedad le había exiliado a causa de su convivencia con su ex camarera y, 
finalmente, quedó muy afectado por el fallecimiento de su único y querido hijo Tito. A pesar de todo 
esto, Rembrandt, artista infatigable, siguió pintando y, además, encontró una nueva inspiración.  
En la primera sala se encuentran algunos sorprendentes autorretratos de Rembrandt que revelan el 
interés del artista en pintar la realidad, observando sus rasgos envejecidos con toda franqueza. Al 
pintor le fascinaba la fisionomía humana, en cada uno de sus retratos utiliza la pintura de una manera 
diferente para revelar la personalidad del individuo. Hasta en la misma pintura se pueden notar partes 
con una pintura muy densa, y otras que casi no han sido tocadas por el pincel. De esta misma manera, 
el pintor utiliza las luces para crear diferentes efectos dramáticos y representar las emociones. Las 
estampas, los grabados y las aguafuertes demuestran su determinación en experimentar diferentes 
técnicas y metodología.  

 

T4Trad17 

Rembrandt, las últimas obras maestras 

De Nicol Degli Innocenti 

16 de octubre 2014 

Londres- la exposición de la Galería Nacional de Londres, que se centra en los últimos años de la 
vida de Rembrandt van Rijn, presenta al artista bajo una nueva luz, que permite una comprensión más 
profunda de sus obras y un renovado aprecio de su genio.  

La exposición Rembrandt: the late works (Rembrandt: obra tardía) se centra en los últimos años de 
vida del pintor holandés, desde 1652 hasta su muerte, en 1669. La Galería Nacional reúne más de 
noventa telas y están incluidas obras maestras que rara vez se vieron, para demostrar el florecer de su 
creatividad durante el último y más difícil periodo de su existencia como pintor y como hombre.  



El pintor fue afectado por las desgracias profesionales y por el físico en declive, fue ignorado por los 
mecenas y fue excluido de la buena sociedad a causa de su convivencia con la mujer que inicialmente 
era su asistenta doméstica. Al final, lo impactó muchísimo la muerte de su único y muy querido hijo 
Tito. Sin embargo, el incansable Rembrandt no solo siguió pintando, sino también que encontró una 
nueva inspiración.  

En la primera sala han sido reunidos algunos de los autorretratos de Rembrandt, que desvelan el 
interés por la pintura de la realdad del artista, que respeta las facciones envejecidas y los signos de la 
edad con absoluta sinceridad. Fascinado por la fisionomía humana, el artista, con el realismo de sus 
retratos, desvela la personalidad de los sujetos mediante un utilizo de la pintura siempre vario.  

En el mismo cuadro, hay partes con una mezcla más densa y partes en las que el pincel apenas ha 
tocado la tela. Igual de vario, es su uso de la luz para obtener efectos dramáticos y para representar 
las emociones. Los grabados, a punta seca y al aguafuerte, testimonian su determinación de 
experimentar técnicas y metodologías diferentes.  

 

T4Trad18 

Las últimas obras reunidas de Rembrandt 
 
Por Nicole Degli Innocenti 
 
16 de Octubre del 2014 
 
La exposición en el National Gallery de Londres, dedicada a los últimos años de  vida de 
Rembrandt van Rijn, presenta un artista desde otra perspectiva, que permite una 
comprensión más profunda de sus obras y una apreciación renovada de su genialidad.  
 
Rembrandt: the late works, se enfoca en los últimos años de vida del artista flamenco desde 
1652 hasta su muerte en 1669. La exposición reúne más de noventa obras, en la que se 
incluyen obras de artes raramente vistas, para demostrar cómo su creatividad floreció en el 
último y más duro período de su vida como pintor y como hombre. En la desgracia como 
profesional, con un físico en decadencia, ignorado por los patrones de una época, en 
bancarrota, excluido de la buena sociedad por convivir con una ex mesera y finalmente 
perturbado por la muerte de su único y amado hijo Tito. A pesar de todo el incansable 
Rembrandt no solo siguió pintando si no que encontró nueva inspiración.  
         
En la primera sala se encuentran algunos extraordinarios autorretratos de Rembrandt, que 
revelan el gran interés del artista por pintar la realidad, observando con absoluta franqueza 
los rasgos envejecidos y marcados por la edad. El artista seducido por la fisionomía 
humana, en el realismo de sus retratos nos muestra la personalidad de los protagonistas 
de sus obras, utilizando la pintura siempre en diferentes maneras. En un mismo cuadro es 
posible apreciar partes en el lienzo donde el empaste es más denso y otras donde apenas 
se nota el paso del pincel. Así mismo, el uso de la luz para obtener los efectos dramáticos 
y transmitir emociones es igualmente variado. Las estampas, los grabados y las 
aguafuertes demuestran su determinación para experimentar técnicas y metodologías 
distintas.      
  



T4Trad19 

Rambrandt, las últimas obras maestras  

Londres- La exposición de la National Gallery, que está dedicada a los últimos años de la vida de 
Rambrandt van Rijin, presenta al artista desde otra perspectiva y permite de esta manera comprender 
más profundamente sus obras y apreciar su genio.  

La exhibición Rambrandt: the late works se centra en los últimos años de la vida del artista holandés, 
desde 1652 hasta su muerte en 1669 y acoge más de 90 obras, entre las cuales obras maestras poco 
conocidas, con el objetivo de demostrar el florecimiento su de creatividad en el último periodo de la 
existencia de Rambrandt, el más difícil para él ya sea como hombre y como pintor. Vivía tiempos 
difíciles en cuanto a su carrera profesional y a su salud física, fue a la quiebra, los patrones de antaño 
lo desdeñaban, la alta sociedad lo excluía a causa de su convivencia con la ex camarera y al final vio 
la muerte de su único hijo Tito al que amaba mucho. Pese a todo esto, el infatigable Rembrandt no 
solo siguió pintando, sino que también encontró nueva inspiración.  

La primera sala acoge algunos maravillosos autorretratos de Rembrandt, que manifiestan el interés 
del artista en pintar le realidad, observando los rasgos envejecidos con total franqueza. Fascinado por 
la fisionomía humana, el artista, con el realismo de sus retratos, revela la personalidad de los 
personajes, pintado cada vez de manera diferente. En el mismo cuadro hay partes de empaste denso 
y partes en las que Rambrandt apenas ha usado el pincel. Su empleo de la luz para obtener efectos 
dramáticos y representar emociones también es diversificado. Estampas, grabados y aguafuertes 
demuestran su determinación por experimentar técnicas y métodos diferentes.  

 

T4Trad20 

Rembrandt, las últimas obras  
di Nicol Degli Innocenti 

16 ottobre 2014  

LONDRES – La Galería Nacional de Londres que acoge la exposición dedicada a los últimos 
años de vida de Rembrandt van Rijn, presenta al artista bajo una nueva luz para que se permita 
una comprensión más profunda de sus obras y una apreciación renovada de su genio.   

La exposición Rembrandt: Últimas obras pone el foco sobre los últimos años de vida del maestro 
holandés, desde 1652 hasta su muerte en 1669, agrupando más de noventa obras. Entre ellas, 
las raras obras maestras que manifiestan el florecimiento de su creatividad en el periodo final 
y más difícil de su existencia como pintor y como hombre. El incansable Rembrandt, que había 
caído profesionalmente en desgracia, en quiebra, cuyo físico estaba deteriorando, fue 
desdeñado por parte de los señores de antaño y fue aislado de la alta sociedad a causa de su 
relación con una ex sirvienta. Por último, la muerte de su único querido hijo Tito, que lo sacudió 
mucho, junto con todo lo demás, no solo lo llevó a seguir pintando, sino también a encontrar 
una nueva inspiración.  

http://argomenti.ilsole24ore.com/nicol-degli-innocenti.html


La primera sala acoge algunos extraordinarios autorretratos de Rembrandt que revelan cuanto 
el artista estaba interesado en pintar la realidad, observando los rasgos envejecidos y las señales 
de la edad con absoluta franqueza. Fascinado por la fisionomía humana, el artista revela la 
personalidad de los personajes gracias al realismo de los retratos, utilizando la pintura de 
manera cada vez más diferente. En el mismo cuadro también hay partes con mezclas densas y 
partes de la tela en las que el pincel apenas ha sido apoyado. Su uso de la luz para obtener 
efectos dramáticos y representar emociones es igualmente variado. Las impresiones, los cortes 
y los grabados a aguafuerte demuestran su determinación en experimentar técnicas y 
metodologías diferentes.  

 

T4Trad21 

Rembrandt, las últimas obras maestras 
De Nicol Degli Innocenti 

16 de octubre de 2014  

LONDRES – La National Gallery de Londres dedica una exposición a los últimos años de vida 
de Rembrandt van Rijn en la que se presenta al artista bajo una luz nueva que permite 
comprender en profundidad sus obras y apreciar de nuevo su genio.  

La exposición Rembrandt: the late works se centra en los últimos años de vida del artista 
flamenco, desde 1652 hasta su muerte en 1669, y reúne más de noventa cuadros, algunos de las 
cuales se podrían considerar obras maestras casi inéditas. Esta selección muestra la creatividad 
desbordante que marcó el último periodo de la existencia del pintor y el más difícil tanto desde 
el punto artístico como humano. Tras un periodo de infertilidad artística, su salud entró en 
declive, y los mecenas menospreciaron su trabajo. Luego cayó en la ruina, la nobleza lo marginó 
por su convivencia con una ex – camarera y, finalmente, se le murió, su único y muy querido 
hijo, Tito. A pesar de todas estas desgracias, Rembrandt no solo siguió pintando, sino que 
encontró una inspiración renovada. 

En la primera sala se exponen algunos de los extraordinarios autorretratos de Rembrandt que 
revelan su vivo interés en observar los rasgos envejecidos y los rastros del paso del tiempo para 
pintarlos con absoluta veracidad. El pintor, fascinado por la fisionomía humana, revela a través 
de sus pinturas realistas la personalidad de los personajes, cambiando continuamente su estilo. 
Incluso se puede observar cómo en un cuadro emplea en algunas partes del lienzo un empaste 
denso mientras que otras apenas las roza con el pincel. Asimismo, utiliza la luz para obtener 
distintos efectos dramáticos y representar un variado abanico de emociones. Las impresiones, 
grabados y aguafuertes demuestran su determinación por experimentar diferentes técnicas y 
métodos.  

 

T4Trad22 

http://argomenti.ilsole24ore.com/nicol-degli-innocenti.html


Rembrandt, las últimas obras maestras 
de Nicol Degli Innocenti 
16 octubre 2014  
LONDRES- La exposición en la Galería Nacional de Londres, dedicada a los últimos años de la vida 
de Rembrandt van Rijn, presenta el artista bajo una nueva luz, permitiendo una comprensión más 
profunda de sus obras y un renovado aprecio por su genio.  
La exposición Rembrandt: the late works se focaliza en los últimos años de la vida del artista 
flamenco, desde 1652 hasta su muerte en 1662. Además, reúne más de noventa obras, entre las que 
hay obras maestras que rara vez se han visto, que demuestran el auge de su creatividad durante el 
último, y más difícil, periodo de su existencia de pintor y hombre. A pesar de haber caído 
profesionalmente en desgracia, estar físicamente en declino, haber sido menospreciado por los 
patrones de un tiempo, no tener dinero, haber sido excluido por la alta sociedad a causa de su 
convivencia con la ex camarera y, en fin, haber visto morir a su único y muy querido hijo Tito, el 
incansable Rembrandt no solo siguió pintando, sino también encontró una nueva inspiración.  
La primera sala reúne algunos entre los extraordinarios autorretrataros de Rembrandt, que revelan el 
interés del artista hacia pintar la realidad, ya que amaba representar con absoluta franqueza los rasgos 
envejecidos y las marcas de la edad. Fascinado por la fisionomía humana el artista, mediante el 
realismo de los rasgos, revela la personalidad de los sujetos utilizando la pintura de manera siempre 
diferente. Incluso en un mismo cuadro, hay partes donde las pinceladas son más densas y otras partes 
del lienzo donde ni siquiera se ve el color. El uso que hace de la luz para obtener efectos dramáticos 
y representar las emociones es vario, mientras que los temas, los grabados y las aguafuertes 
demuestran su determinación en experimentar técnicas y metodologías diferentes.  

 

T4Trad23 

Rembrandt, las últimas obras maestras  
de Nicol Degli Innocenti 

16 de octubre de 2014  

LONDRES – La exhibición en la National Gallery de Londres, dedicada a los últimos años de 
la vida de Rembrandt van Rijn, presenta al artista bajo una nueva luz, consintiendo una 
comprensión más profunda de sus obras y una nueva valoración de su genio.   

La exhibición “Rembrandt: the late works” se concentra en los últimos años de vida del autor 
flamenco, desde 1652 hasta su muerte en 1669, y reúne mas de ochenta obras, entre las que 
destacan obras maestras expuestas raramente, para demonstrar el florecer de su creatividad en 
el último, y mas difícil, periodo de su existencia de pintor y hombre. El pintor se encontraba 
profesionalmente en desgracia, físicamente en declive, menospreciado por los promotores de la 
época, en quiebra, excluido de la buena sociedad por su convivencia con la que había sido su 
ama de casa y finalmente afectado por la muerte de su querido hijo Titus: a pesar de todo esto, 
el infatigable Rembrandt no solo siguió pintando, sino que encontró nueva inspiración.  

http://argomenti.ilsole24ore.com/nicol-degli-innocenti.html
http://argomenti.ilsole24ore.com/nicol-degli-innocenti.html


 “Negli ultimi anni Rembrandt si é concentrato sulla sua arte con rinnovato vigore ed energia, - spiega 
Betsy Wieseman, direttrice della mostra. – In questo periodo ha esplorato molti stili e tecniche diverse 
contemporaneamente, e per questo non abbiamo organizzato la mostra in ordine cronologico ma 
abbiamo scelto alcuni temi che lui ha esplorato, come la luce, l'intimità, l'innovazione tecnica e 
l'introspezione.” 

La primera sala reúne unos extraordinario autorretratos de Rembrandt, que revelan cuanto el 
artista estuviese interesando en pintar la realidad, observando los rasgos envejecidos y las 
marcas de la edad con absoluta franqueza. El artista, hechizado por la fisionomía humana, 
revela la personalidad de sus sujetos gracias al realismo de los retratos y utilizando la pintura 
de manera siempre diferente. En un mismo cuadro aparecen partes de espeso empaste y partes 
en las que el pincel apenas ha sido apoyado. También varia su uso de la luz para conseguir 
efectos dramáticos y representar emociones. Las estampas, incisiones y aguafuertes demuestran 
su determinación a experimentar técnicas y métodos diferentes.  

Rembrandt dipinge tutte le emozioni umane nel triste ma trionfale crepuscolo della sua vita: 
dall'amore coniugale della ‘Sposa ebrea' al fervore patriottico de ‘La congiura di Giulio Civile', dal 
conflitto interiore di ‘Betsabea con la lettera di David' alla contemplazione sognante di ‘Tito alla 
scrivania'. L'ultimo quadro della mostra, ‘Simeone con il bambino Gesù nel tempio', é anche l'ultimo 
dipinto da Rembrandt prima della morte nel 1669 e lasciato incompiuto. “La storia racconta che 
Simeone sapeva di non poter morire prima di incontrare il Messia, - spiega Wieseman. – Rembrandt 
ha scelto di rappresentare il vecchio nell'istante in cui si rende conto che il bambino tra le sue braccia 
é il Cristo. Trovo molto commovente che questa meravigliosa rappresentazione di un uomo che sa di 
essere prossimo alla morte sia stato l'ultimo quadro dipinto da Rembrandt.”  

 

T4Trad24 

Rembrandt, las últimas obras maestras 
por Nicol Degli Innocenti 

16 de octubre de 2014 

LONDRES – La exposición en la Galería Nacional de Londres, dedicada a los últimos años de 
vida de Rembrandt van Rijn, muestra al artista bajo una nueva luz, y permite comprender sus 
obras más en lo profundo y apreciar una vez más su genialidad. 

La exposición “Rembrandt: the late works” está focalizada en los últimos años de la vida del 
artista flamenco, desde 1652 hasta su muerte en 1669. Reúne más de 90 obras, entre las cuales 
se encuentran obras maestras raras, para demonstrar como floreció su creatividad en el último, 
y más complicado, período de su existencia de pintor y hombre. Su vida profesional había caído 
en desgracia, su físico estaba en declive, los mecenas de antes lo desdeñaban, estaba en 
bancarrota, la alta sociedad lo había aislado a causa de la convivencia con su ex criada, y había 
tenido que afrontar también la muerte de su hijo Titus. A pesar de todo esto, el infatigable 
Rembrandt no solo siguió pintando, sino que encontró también nueva inspiración. 

La primera sala reúne algunos autorretratos excepcionales de Rembrandt, que revelan el gran 



interés del artista en pintar la realidad, observando las facciones y las marcas del 
envejecimiento con absoluta sinceridad. Le fascinaba la fisionomía humana y con el realismo 
de sus retratos revela la personalidad de los individuos pintados, utilizando la pintura de 
manera cada vez diferente. También en la misma obra hay zonas de empaste grueso y zonas del 
lienzo donde apenas apoya el pincel. La manera en la que utiliza la luz para obtener efectos 
dramáticos y representar emociones es igualmente variada. Las estampas, los grabados y los 
aguafuertes demuestran su determinación en la experimentación de técnicas y métodos 
diferentes. 

 

T4Trad25 

Rembrandt, las últimas obras maestras  
De Nicol Degli Innocenti 
16 de octubre de 2014 
LONDRES- La exposición que la Galería Nacional de Londres dedica a los últimos años de vida de 
Rembrandt van Rijn arroja nueva luz sobre el artista, permitiendo una comprensión más profunda de 
sus obras y un renovado aprecio de su genio.  
La exposición “Rembrandt: the late works” se centra en los últimos años de vida del artista 
neerlandés, desde 1652 hasta su muerte en 1669, y reúne más de noventa obras. Entre ellas destacan 
obras maestras que fueron raramente expuestas, para demonstrar el florecimiento de su creatividad 
en el último periodo de su vida personal y artística, que fue también el más difícil: física y 
profesionalmente en declive, cayó en la miseria, fue menospreciado por los padrones de antes y 
excluido por la buena sociedad a causa de su convivencia con su ex camarera, y finalmente afectado 
por la muerte de su único y querido hijo Tito. A pesar de todo esto, Rembrandt no solo siguió pintando 
incansablemente, sino encontró una nueva inspiración.  
La primera sala agrupa algunos extraordinarios autorretratos de Rembrandt que revelan lo interesado 
que el artista estaba en pintar la realidad, observando con absoluta franqueza las facciones envejecidas 
y las marcas de la edad. Con el realismo de los retratos el artista, que estaba fascinado por la 
fisionomía humana, revela la personalidad de los personajes utilizando la pintura cada vez de manera 
diferente. Incluso en el mismo cuadro aparecen partes en donde el empaste es denso y otras que el 
pincel apenas rozó.  Su uso de la luz para obtener efectos dramáticos y representar emociones es 
igualmente vario. Las estampas, las láminas y los aguafuertes demuestran su determinación en 
experimentar técnicas y metodologías diferentes.  

 

T4Trad26 

Las últimas obras maestras de Rembrant 
de Nicol Degli Inncocenti 
16 de abril de 2014 
Londres- la exposición en la Galería Nacional de Londres, dedicada a los últimos años de vida de 
Rembrandt van Rijin, presenta el artista bajo una nueva luz, lo que permite una comprensión más 
profunda de sus obras y una nueva apreciación de su genio. 
La exposición “Rembrandt: the late works” (Las últimas obras maestras de Rembrant) está dedicada 
a los últimos años de la vida del artista flamenco, desde 1652 hasta su muerte en 1669. Esta reúne 
más de noventa obras, incluso aquellas obras maestras no muy famosas, con el fin de mostrar al 
mundo entero el fruto de su creatividad en el último y también el más difícil periodo de su existencia, 



tanto como pintor como hombre.  
Profesionalmente en desgracia, físicamente en declive, desdeñado por los clientes de un tiempo, en 
bancarrota, rechazado por la sociedad por su convivencia con la antigua criada, finalmente la muerte 
del único amado hijo Tito: a pesar de todo esto, el incansable Rembrandt no sólo nunca dejó de pintar, 
sino que encontró nueva inspiración. 
 
La primera sala reúne algunos extraordinarios autorretratos de Rembrandt, que revelan lo interesado 
que estaba el artista en pintar la realidad, retrayendo con franqueza absoluta los rasgos envejecidos y 
los signos de la edad. Fascinado por la fisionomía humana, el artista gracias al realismo que tienen 
los retratos, revela la personalidad de los sujetos, utilizando la pintura de diferentes maneras. Incluso 
en la misma pintura hay partes de masa densa y partes del lienzo donde apenas se ha colocado el 
cepillo. Su uso de la luz para lograr efectos dramáticos y representar emociones es igual de variado. 
Los grabados, las incisiones y el agua fuerte demuestran su determinación de experimentar con 
diferentes técnicas y metodologías. 

 

T4Trad27 

Rembrandt, sus últimas obras maestras   

Londres- La exposición de la Galería Nacional de Londres, que está dedicada a los últimos años de 
la vida de Rembrandt van Rijn, presenta al artista bajo una luz diferente, así que es posible 
comprender sus obras en profundidad y la apreciación renovada de su genio.  

La exposición “Rembrandt the late works” se centra en los últimos años de la vida del artista 
flamenco, desde 1652 hasta su muerte en 1669, y reúne más de noventa obras. Entre ellas se 
encuentran algunas obras maestras que se han visto raras veces para demostrar la creatividad del 
artista en el último, y más difícil, periodo de su existencia, tanto de pintor como de hombre. El pintor 
desafortunado en la vida profesional, en decadencia física, desdeñado por los patrocinadores de un 
tiempo, en bancarrota, exiliado de la buena sociedad por su convivencia con la ex camarera, al final 
fue afectado por la muerte de su único y muy amado hijo Tito. A pesar de todo esto, el incansable 
Rembrandt no solo siguió pintando, sino que encontró una nueva inspiración.  

La primera sala reúne algunos extraordinarios autorretratos de Rembrandt que revelan el profundo 
interés del artista en pintar la realidad, observando los trazos envejecidos y los signos de la edad con 
absoluta franquicia. Fascinado por la fisionomía humana, mediante el realismo de los retratos, el 
artista revela la personalidad de los sujetos, usando la pintura siempre de manera diferente. También 
en el mismo cuadro se encuentran partes con un empaste muy denso y otras partes del lienzo donde 
el pincel apenas se ha posado. Su uso de la luz para obtener efectos dramáticos y para representar 
emociones es igualmente variado. Las estampas, los grabados y los aguafuertes manifiestan su 
determinación para experimentar técnicas y metodologías diferentes.   

 

T4Trad28 

Rembrandt, las últimas obras maestras 



 16 de octubre de 2014 

Londres – La muestra de la National Gallery de Londres se dedica a los últimos años de vida del 
artista Rembrandt van Rijn, y presenta el artista desde una nueva perspectiva, permitiendo una 
comprensión más profunda de sus obras y otra manera de apreciar su genio.  

La muestra Rembrandt: the late works (Rembrandt: Últimas obras) se focaliza en los últimos años de 
vida del artista holandés, desde 1652 hasta su muerte en 1669, y reúne más de noventa obras, entre 
las cuales obras maestras poco conocidas, para demostrar el desarrollo de su creatividad en el último, 
y más difícil, período de su existencia como pintor y como hombre. Caído en desgracia 
profesionalmente, debilitado físicamente, despreciado por sus precedentes mecenas, sin dinero, 
aislado de la alta sociedad por la relación con su ex sirvienta y de luto por la muerte de su único y 
querido hijo Tito. A pesar de todo esto, el imparable Rembrandt no solo siguió pintando sino encontró 
una nueva inspiración. 

La primera sala reúne algunos de los extraordinarios autorretratos de Rembrandt, que revelan su 
interés en pintar la realidad, observando las arrugas y la marcada huella de la edad con absoluta 
sinceridad. Atraído por la fisionomía humana, el artista revela la personalidad de los sujetos gracias 
al realismo de sus retratos, utilizando la pintura cada vez de manera diferente. En el mismo cuadro 
también se pueden notar partes con un empasto espeso y otras donde el pincel apenas se posó. Su 
modo de utilizar la luz para obtener efectos dramáticos y para representar las emociones es variado 
también. Los estampados y los grabados demuestran su determinación en experimentar técnicas y 
métodos diferentes.       

 

T4Trad29 

Rembrandt, las últimas obras maestras 
de Nicol Degli Innocenti 

16 de octubre 2014  

LONDRES – La exposición en la Galería Nacional de Londres, dedicada a los últimos años de la vida 
de Rembrandt van Rijn, presenta al artista bajo una nueva luz: permite comprender más 
profundamente sus obras y volver a apreciar su genio. 
La exposición “Rembrandt: the late works” se focaliza en los últimos años de la vida del artista 
flamenco, desde 1652 hasta su muerte en 1669, y reúne más de noventa obras, entre las que podemos 
encontrar obras maestras que se han observado raramente, para demostrar el florecimiento de su 
creatividad durante el último y más difícil periodo de su existencia, tanto de pintor como de ser 
humano. Vivía en una situación de desgracia profesional, su cuerpo iba deteriorándose, fue desdeñado 
por los señores de la época, estaba en quiebra, la buena sociedad lo excluía por convivir con su ex 
asistenta y, por último, lo afectó la muerte de su único querido hijo Tito: a pesar de todo esto, el 
incansable Rembrandt no solo no dejó de pintar, sino que encontró una nueva inspiración. 

La primera sala acoge algunos extraordinarios autorretratos de Rembrandt, que revelan que el artista 
estaba interesado en pintar la realidad, observando las facciones envejecidas y las señales del paso 
del tiempo con franqueza absoluta. El artista, fascinado por la fisionomía humana, revela la 

http://argomenti.ilsole24ore.com/nicol-degli-innocenti.html


personalidad de los personajes mediante el realismo de los retratos y utiliza la pintura de manera cada 
vez diferente. Incluso en el mismo cuadro hay partes con empastes densos y partes del lienzo donde 
el pincel apenas fue posado. El uso de la luz para obtener efectos dramáticos y representar emociones 
es igualmente variado. Las estampas, los grabados y las aguafuertes demuestran su determinación 
para probar técnicas y metodologías diferentes.  

 

T4Trad30 

Rembrandt, las últimas obras maestras 
de Nicol Degli Innocenti 

16 de octubre de 2014  

LONDRES - La exposición en la National Gallery de Londres, dedicada a los últimos años de la vida 
de Rembrandt van Rijn, presenta al artista desde una nueva perspectiva, permitiendo una más 
profunda comprensión de sus obras y una renovada estima de su genio. 

La exposición Rembrandt: the late works se centra en los últimos años de la vida del artista flamenco, 
desde 1652 hasta su muerte, en 1669, y reúne más de noventa obras, entre las cuales obras maestras 
raras, para demostrar el florecer de su creatividad en el último, y más difícil, periodo de su existencia 
en cuanto pintor y hombre. Profesionalmente en desgracia, físicamente en declive, menospreciado 
por los patrones de antaño, en bancarrota, excluido de la alta sociedad por su convivencia con la ex 
camarera y finalmente afectado por la muerte de su querido y único hijo Tito: a pesar de todo esto, el 
incansable Rembrandt no solo siguió pintando, sino que también encontró nueva inspiración.  

El primer salón reúne algunos de los extraordinarios autorretratos de Rembrandt, que revelan cuánto 
el artista estaba interesado en pintar la realidad, observando las facciones envejecidas y las marcas 
del tiempo con absoluta franqueza. Fascinado por la fisionomía humana, el artista revela la 
personalidad de los sujetos a través del realismo de los retratos, utilizando la pintura de manera cada 
vez diferente. También en el mismo cuadro hay partes de empaste espeso y partes del lienzo en las 
que el pincel a penas se posó. Su uso de la luz para obtener efectos dramáticos y representar 
emociones es igualmente vario. Las impresiones, grabados y aguafuertes demuestran su 
determinación en experimentar técnicas y metodologías diferentes. 

 

T4Trad31 

Rembrandt, las últimas obras maestras 
por Nicol Degli Innocenti 

16 de octubre de 2014  

LONDRES – La exposición en la Galería Nacional de Londres, que está dedicada a los últimos 

http://argomenti.ilsole24ore.com/nicol-degli-innocenti.html
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años de la vida de Rembrandt van Rijn, presenta al artista bajo una nueva luz y permite una 
comprensión más profunda de sus obras y una apreciación renovada de su genio. 

La exposición “Rembrandt: the late works” se centra en los últimos años de la vida del artista 
flamenco, desde 1652 hasta su muerte en 1669. Reúne más de noventa obras, entre las que se 
encuentran obras maestras raramente expuestas, gracias a las que destaca el florecimiento de 
su creatividad en el último periodo de su vida, el más difícil de su existencia como pintor y 
hombre: de hecho, su vida profesional estaba cayendo en desgracia, su decadencia física se 
aceleraba, sus primeros promotores ahora lo desdeñaban, estaba en bancarrota, aislado de la 
alta sociedad por cohabitar con su ex criada y, además, tuvo que enfrentarse con el fallecimiento 
de su único y querido hijo, Titus. A pesar de todo esto, el incansable Rembrandt no solo siguió 
pintando, sino que encontró una nueva inspiración. 

La primera sala reúne algunos autorretratos extraordinarios de Rembrandt, que revelan el 
interés del artista en pintar la realidad, observando los rasgos envejecidos con absoluta 
franqueza. Al artista le fascinaba la fisionomía humana y, a través del realismo de sus retratos, 
revelaba la personalidad de cada sujeto de la obra, utilizando la pintura de manera siempre 
diferente. En la misma pintura se encuentran partes caracterizadas por un amasijo denso y 
otras donde apenas se apoya el pincel. También su forma de utilizar la luz para obtener efectos 
dramáticos y representar las emociones es siempre distinta. Las estampas, los grabados y los 
aguafuertes demuestran su determinación en la experimentación de técnicas y metodologías 
diferentes. 

T4Trad32 

Rembrandt, las últimas obras maestras 
por Nicol Degli Innocenti 

16 de octubre de 2014  

LONDRES – La exposición en la Galería Nacional de Londres, que está dedicada a los últimos 
años de la vida de Rembrandt van Rijn, presenta al artista bajo una nueva luz y permite una 
comprensión más profunda de sus obras y una apreciación renovada de su genio. 

La exposición “Rembrandt: the late works” se centra en los últimos años de la vida del artista 
flamenco, desde 1652 hasta su muerte en 1669. Reúne más de noventa obras, entre las que se 
encuentran obras maestras raramente expuestas, gracias a las que destaca el florecimiento de 
su creatividad en el último periodo de su vida, el más difícil de su existencia como pintor y 
hombre: de hecho, su vida profesional estaba cayendo en desgracia, su decadencia física se 
aceleraba, sus primeros promotores ahora lo desdeñaban, estaba en bancarrota, aislado de la 
alta sociedad por cohabitar con su ex criada y, además, tuvo que enfrentarse con el fallecimiento 
de su único y querido hijo, Titus. A pesar de todo esto, el incansable Rembrandt no solo siguió 
pintando, sino que encontró una nueva inspiración. 

La primera sala reúne algunos autorretratos extraordinarios de Rembrandt, que revelan el 
interés del artista en pintar la realidad, observando los rasgos envejecidos con absoluta 
franqueza. Al artista le fascinaba la fisionomía humana y, a través del realismo de sus retratos, 
revelaba la personalidad de cada sujeto de la obra, utilizando la pintura de manera siempre 
diferente. En la misma pintura se encuentran partes caracterizadas por un amasijo denso y 

http://argomenti.ilsole24ore.com/nicol-degli-innocenti.html


otras donde apenas se apoya el pincel. También su forma de utilizar la luz para obtener efectos 
dramáticos y representar las emociones es siempre distinta. Las estampas, los grabados y los 
aguafuertes demuestran su determinación en la experimentación de técnicas y metodologías 
diferentes. 

 

T4Trad33 

Rembrandt: últimas obras  
La exposición de la Galería Nacional de Londres, dedicada a los últimos años de la vida de 
Rembrandt, presenta al artista bajo una nueva luz, lo que permite una comprensión más profunda de 
sus obras y una estima renovada de su genio. 

La exposición Rembrandt: the late works se centra en los últimos años de la vida del artista flamenco, 
desde 1652 hasta su muerte en 1669, y reúne más de noventa obras, entre las que destacan unos 
clásicos que se han visto raramente, para enseñar el florecer de su creatividad en el último y más 
difícil período de su existencia tanto de pintor como de hombre. Profesionalmente en desgracia, 
físicamente en declive, desdeñado por los mecenas de otros tiempos, en bancarrota, excluido de la 
buena sociedad por su convivencia con una antigua camarera y, por último, afectado por la muerte de 
Tito, su único y muy amado hijo. Sin embargo, el incansable Rembrandt no solo siguió pintando sino 
también encontró una nueva inspiración.  

La primera sala agrupa algunos de los retratos extraordinarios de Rembrandt que revelan el nivel muy 
alto de interés que tuvo el artista para pintar la realidad observando los rasgos envejecidos y las 
marcas de la edad con absoluta franqueza. Fascinado por la fisionomía humana, mediante el realismo 
de sus retratos, el artista revela la personalidad de sus personajes al utilizar la pintura de manera 
siempre distinta. Incluso en el mismo cuadro hay unas partes de empaste muy denso y otras en las 
que el pincel apenas se ha apoyado. Su uso de la luz para obtener efectos dramáticos y representar las 
emociones es igualmente vario. Las estampas, los grabados y los aguafuertes demuestran su 
determinación a la hora de experimentar diferentes técnicas y metodologías.   

 
 



13/11/2019 Cuestionario de evaluación diagnóstica 2017/2018 - Moduli Google

https://docs.google.com/forms/d/1qFpE_nfnl36UtYPd1PBHKcY3iHoMjggIkvaBmwAjDWA/edit#responses 1/10

31 risposte

Accetta risposte

DATOS GENERALES

1. Nombre completo (Apellido, nombre)

31 risposte

2. Edad

31 risposte

Napolitano Claudio

Serena De Perto

Possamai Benedetta

Martignano Maria Chiara

Pastorino Chiara

Roncalli Elena

Verni, Alice

Grigolato Valeria

Panelli Francesca

Riepilogo Domanda Individuali

   

Domande Risposte 31

https://accounts.google.com/SignOutOptions?hl=it&continue=https://docs.google.com/forms/u/1/d/1qFpE_nfnl36UtYPd1PBHKcY3iHoMjggIkvaBmwAjDWA/edit%3Fusp%3Ddrive_web
macbook air
ANEXO II: RIEPÍLOGO DE EVALUACIÓN DIAGNÓSTICA 2017/18. �
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3. ¿Cuál es tu lengua materna?

31 risposte

4. ¿Durante cuántos años has estudiado español antes de entrar en esta facultad?

31 risposte

5. ¿Durante cuántos años has estudiado traducción antes de entrar en esta facultad?

31 risposte

18-22

23-26

27-30

+30

93,5%

0 10 20 30

Italiano

Español

Inglés

Francés

29 (93,29 (93,29 (93,

2 (6,5%)2 (6,5%)2 (6,5%)

0 (0%)0 (0%)0 (0%)

0 (0%)0 (0%)0 (0%)

0

1-3

4-5

6-8

+8

9,7%

12,9%

29%

45,2%
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6. ¿Cuál es tu segunda lengua de estudio en la titulación?

31 risposte

7. ¿Has vivido alguna vez en un país hispanohablante?

31 risposte

8. En caso de respuesta afirmativa, ¿en cuál/cuáles?

0

1-3

4-5

6-8

+8

96,8%

0 5 10 15 20

Inglés

Francés

Alemán

Ruso

Chino

20 (20 (20 (

5 (16,1%)5 (16,1%)5 (16,1%)

4 (12,9%)4 (12,9%)4 (12,9%)

2 (6,5%)2 (6,5%)2 (6,5%)

0 (0%)0 (0%)0 (0%)

Sí

No

9,7%

90,3%
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28 risposte

9. ¿Cuántos meses en total?

31 risposte

10. ¿Has trabajado alguna vez como traductor profesional?

31 risposte

España

Argentina

España, Madrid

Mexico, Costa Rica

Argentina y España

Uruguay

Salamanca, Madrid

España, en Granada

Alicante

1-3

4-6

7-9

10-12

+12

22,6%

22,6%

9,7%

38,7%



13/11/2019 Cuestionario de evaluación diagnóstica 2017/2018 - Moduli Google

https://docs.google.com/forms/d/1qFpE_nfnl36UtYPd1PBHKcY3iHoMjggIkvaBmwAjDWA/edit#responses 5/10

11. En caso afirmativo, especifica el tipo de encargo, situación, tipología textual traducida, etc.

3 risposte

He trabajado como traductora audiovisual (subtítulos para los cortometrajes de un festival de cine)

durante mis prácticas.

He traducido manuales APPCC de una empresa que produce Prosciutto di Parma y jamones en

general.

Encargo por parte de una empresa peruana gestionada por mi ex-compañera de piso - traducción de

un nuevo proyecto.

INFORMACIÓN RELACIONADA CON LA PRÁCTICA DE LA TRADUCCIÓN

12. En general, ¿cuáles son los principales problemas que identificas en una traducción
general IT-ES?

31 risposte

0 risposte

Ancora nessuna risposta a questa domanda.

Sí

No

0 5 10 15 20

Problemas de comprensión

Problemas ortográficos

Problemas morfosintácticos

Problemas léxicos

Problemas textuales

Problemas estilísticos/registro

Problemas pragmáticos

(relacionados con…

ortotipográficos

2 (6,5%)2 (6,5%)2 (6,5%)

3 (9,7%)3 (9,7%)3 (9,7%)

11 (35,5%)11 (35,5%)11 (35,5%)

14 (45,2%)14 (45,2%)14 (45,2%)

7 (22,6%)7 (22,6%)7 (22,6%)

16 (51,6%)16 (51,6%)16 (51,6%)

12 (38,7%)12 (38,7%)12 (38,7%)

19 (61,3%19 (61,3%19 (61,3%

1 (3,2%)1 (3,2%)1 (3,2%)
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0 risposte

Ancora nessuna risposta a questa domanda.

13. Valora del 1 al 5 tu grado de utilización de los siguientes recursos ante una
traducción general IT-ES (siendo 1: muy poco y 5: mucho)

14. ¿Sabes lo que son las marcas lexicográficas?

31 risposte

14a. ¿Podrías definirlas con tus propias palabras?

13 risposte

abreviaturas en los diccionarios para indicar el registro, el contexto de uso, etc.

abreviaturas que aportan más informaciones sobre el uso de una palabra

Ninguno Diccionarios monolingües Diccionarios bilingües Manuales de gramática

0

10

20

30
111 222 333 444 555

Sí

No58,1%

41,9%
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15. En caso de respuesta afirmativa, cuando estás consultando un diccionario
monolingüe o bilingüe, ¿te paras a leer las marcas lexicográficas?

17 risposte

16. ¿Sueles leer los ejemplos que el diccionario propone?

31 risposte

Ejemplos que contextualizan una determinada palabra

Palabras que indican el ámbito de uso de un término

son abreviaciones que indican el ámbito en el que se sitúa la definición de la palabra buscada

Esas abreviaturas que se encuentran en los diccionarios y que definen "la categoría" de un lema/de
una palabra en particular.

Se trata de marcas que aportan información sobre las acepciones de una palabra y restringen o
condicionan su uso.

marcas que informan sobre cierto vocabulo

Sí

No

29,4%

70,6%

Sí

No

100%
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17. ¿Qué información sueles buscar en un diccionario monolingüe?
31 risposte

18. ¿Qué información sueles buscar en un diccionario bilingüe?

31 risposte

INFORMACIÓN RELACIONADA CON LA TRADUCCIÓN DEL TEXTO "CHI SI RIVEDE, IL
SIGNOR SOROLLA"

19. Valora de 1-10 (1=muy fácil; 10=muy difícil) el grado de dificultad del texto "Chi si
rivede..." que acabas de traducir.

31 risposte

0 10 20 30

Definiciones

Información gramatical

Información fraseológica (por

ejemplo, …

Información pragmática

Información cultural

29 (93,29 (93,29 (93,

14 (45,2%)14 (45,2%)14 (45,2%)

28 (90,3%28 (90,3%28 (90,3%

10 (32,3%)10 (32,3%)10 (32,3%)

16 (51,6%)16 (51,6%)16 (51,6%)

0 5 10 15 20 25

Definiciones

Información gramatical

Información fraseológica (por

ejemplo, …

Información sobre colocaciones

Información pragmática

Información cultural

traducción del término

20 (64,5%)20 (64,5%)20 (64,5%)

13 (41,9%)13 (41,9%)13 (41,9%)

23 (74,2%)23 (74,2%)23 (74,2%)

12 (38,7%)12 (38,7%)12 (38,7%)

12 (38,7%)12 (38,7%)12 (38,7%)

6 (19,4%)6 (19,4%)6 (19,4%)

2 (6,5%)2 (6,5%)2 (6,5%)
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20. En el ejercicio de traducción que hemos propuesto, ¿qué pasos has seguido?

31 risposte

21. ¿Cuáles son los principales problemas que has encontrado cuando has traducido el
texto?

31 risposte

22. Valora del 1 al 5 el grado de utilización (según la frecuencia) de los siguientes
recursos en la prueba de traducción que acabas de realizar (siendo 1: muy poco y 5:
mucho)

1

2

3

4

5

6

54,8%

He leído el texto original, he traducido

todo y luego ho he revisado.

He leído y traducido párrafo por párrafo

y luego lo he revisado.

He traducido con la ayuda de un

traductor automático y luego lo he

revisado.

Lo he traducido directamente, sin leer e

texto original y luego lo he revisado.

32,3%

67,7%

0 5 10 15 20

Problemas de comprensión

Problemas ortográficos

Problemas morfosintácticos

Problemas léxicos

Problemas textuales

Problemas estilísticos/registro

Problemas pragmáticos

(relacionados con…

incertidumbres ortotipográficas

0 (0%)0 (0%)0 (0%)

2 (6,5%)2 (6,5%)2 (6,5%)

12 (38,7%)12 (38,7%)12 (38,7%)

16 (51,6%)16 (51,6%)16 (51,6%)

8 (25,8%)8 (25,8%)8 (25,8%)

14 (45,2%)14 (45,2%)14 (45,2%)

16 (51,6%)16 (51,6%)16 (51,6%)

8 (25,8%)8 (25,8%)8 (25,8%)

1 (3,2%)1 (3,2%)1 (3,2%)
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Ninguno Diccionarios monolingües Diccionarios bilingües Manuales de gramática

0
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20
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12 risposte

Accetta risposte

1. Nombre completo (Apellido, nombre)

12 risposte

2. Edad

12 risposte

Ricci Maccarini Letizia

Capobianco Sara

Guendalina Foschi

Barbanti, Alessia

Cavaglià Roberta

Giulia Fabbri

Beqiri Doris

Torelli Gloria

Pellegrini Giorgia

Riepilogo Domanda Individuali

      

Domande Risposte 12

https://accounts.google.com/SignOutOptions?hl=it&continue=https://docs.google.com/forms/u/1/d/1vzpiOYx6Cp_83_D6IUvMVNwHwT_YHa_lyAILXtVohRg/edit%3Fusp%3Ddrive_web
macbook air
ANEXO III: CUESTIONARIO DE EVALUACIÓN DIAGNÓSTICA 2018/19. RIEPÍLOGO
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3. ¿Cuál es tu lengua materna?

12 risposte

4. ¿Durante cuántos años has estudiado español antes de entrar en esta facultad?

12 risposte

5. ¿Durante cuántos años has estudiado traducción antes de entrar en esta facultad?

12 risposte

18-22
23-26
27-30
+30

8,3%

0,0 2,5 5,0 7,5 10,0 12,5

Italiano

Español

Inglés

Francés

Albanés

12 (10012 (10012 (100

0 (0%)0 (0%)0 (0%)

0 (0%)0 (0%)0 (0%)

0 (0%)0 (0%)0 (0%)

1 (8,3%)1 (8,3%)1 (8,3%)

0
1-3
4-5
6-8
+8

8,3%

50%

41,7%
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6. ¿Cuál es tu segunda lengua de estudio en la titulación?

12 risposte

7. ¿Has vivido alguna vez en un país hispanohablante?

12 risposte

8. En caso de respuesta afirmativa, ¿en cuál/cuáles?

11 risposte

España

0
1-3
4-5
6-8
+8100%

0 2 4 6 8

Inglés

Francés

Alemán

Ruso

Chino

2 (16,7%)2 (16,7%)2 (16,7%)

7 (58,3%)7 (58,3%)7 (58,3%)

1 (8,3%)1 (8,3%)1 (8,3%)

2 (16,7%)2 (16,7%)2 (16,7%)

0 (0%)0 (0%)0 (0%)

Sí
No

8,3%

91,7%
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España

Valencia

Argentina y España

9. ¿Cuántos meses en total?

12 risposte

10. ¿Has trabajado alguna vez como traductor profesional?

12 risposte

11. En caso afirmativo, especifica el tipo de encargo, situación, tipología textual traducida, etc.

3 risposte

Durante mis prácticas he traducido correos y páginas del sitio web del hotel donde trabajaba del
italiano al inglés.

Prácticas de subtitulación

1-3
4-6
7-9
10-12
+12

8,3%

8,3%

25%

50%

Sí
No

66,7%

33,3%
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INFORMACIÓN RELACIONADA CON LA PRÁCTICA DE LA TRADUCCIÓN

12. En general, ¿cuáles son los principales problemas que identificas en una traducción
general IT-ES?

12 risposte

4 risposte

4 risposte

0 2 4 6 8

Problemas de comprensión

Problemas ortográficos

Problemas morfosintácticos

Problemas léxicos

Problemas textuales

Problemas estilísticos/registro
Problemas pragmáticos

(relacionados con…

0 (0%)0 (0%)0 (0%)

0 (0%)0 (0%)0 (0%)

7 (58,3%)7 (58,3%)7 (58,3%)

8 (68 (68 (6

2 (16,7%)2 (16,7%)2 (16,7%)

8 (68 (68 (6

5 (41,7%)5 (41,7%)5 (41,7%)

8 (68 (68 (6

Opzione 1

100%
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13. Valora del 1 al 5 tu grado de utilización de los siguientes recursos ante una
traducción general IT-ES (siendo 1: muy poco y 5: mucho)

14. ¿Sabes lo que son las marcas lexicográficas?

12 risposte

14a. ¿Podrías definirlas con tus propias palabras?

7 risposte

Son las abreviaciones que se encuentran al lado de los términos contenidos en un diccionario y que
especifican la tipología de estos últimos (nombres, adjetivos...).

Abreviaturas que aportan información sobre una palabra

Opzione 1

Ninguno Diccionarios monolingües Diccionarios bilingües Manuales de gramática
0

5

10

111 222 333 444 555

Sí
No41,7%

58,3%
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Abreviaturas que aportan información sobre un lema. Pueden indicar, por ejemplo, el contexto de uso
de una palabra, el estilo, la etimología, ...

Abreviaciones que proporcionan información sobre el uso de un término

Abreviaciones que describen la palabra: si pertenece a un lenguaje específico, a un registro específico,
una área geográfica específica...

Las marcas de registro y estilo que encontramos en los diccionarios

15. En caso de respuesta afirmativa, cuando estás consultando un diccionario
monolingüe o bilingüe, ¿te paras a leer las marcas lexicográficas?

7 risposte

16. ¿Sueles leer los ejemplos que el diccionario propone?

12 risposte

17. ¿Qué información sueles buscar en un diccionario monolingüe?

12 risposte

Sí
No

14,3%

85,7%

Sí
No

100%
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18. ¿Qué información sueles buscar en un diccionario bilingüe?

12 risposte

INFORMACIÓN RELACIONADA CON LA TRADUCCIÓN DEL TEXTO "CHI SI RIVEDE, IL
SIGNOR SOROLLA"

19. Valora de 1-10 (1=muy fácil; 10=muy difícil) el grado de dificultad del texto "Chi si
rivede..." que acabas de traducir.

12 risposte

0,0 2,5 5,0 7,5 10,0 12,5

Definiciones

Información gramatical

Información fraseológica (por
ejemplo, …

Información pragmática

Información cultural

11 (91,7%)11 (91,7%)11 (91,7%)

4 (33,3%)4 (33,3%)4 (33,3%)

12 (10012 (10012 (100

6 (50%)6 (50%)6 (50%)

6 (50%)6 (50%)6 (50%)

0 2 4 6 8

Definiciones

Información gramatical

Información fraseológica (por
ejemplo, …

Información sobre colocaciones

Información pragmática

Información cultural

5 (41,7%)5 (41,7%)5 (41,7%)

6 (50%)6 (50%)6 (50%)

7 (58,3%)7 (58,3%)7 (58,3%)

8 (68 (68 (6

4 (33,3%)4 (33,3%)4 (33,3%)

1 (8,3%)1 (8,3%)1 (8,3%)
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20. En el ejercicio de traducción que hemos propuesto, ¿qué pasos has seguido?

12 risposte

21. ¿Cuáles son los principales problemas que has encontrado cuando has traducido el
texto?

12 risposte

22. Valora del 1 al 5 el grado de utilización (según la frecuencia) de los siguientes
recursos en la prueba de traducción que acabas de realizar (siendo 1: muy poco y 5:
mucho)

1
2
3

33,3%

He leído el texto original, he traducido
todo y luego ho he revisado.
He leído y traducido párrafo por párrafo
y luego lo he revisado.
He traducido con la ayuda de un
traductor automático y luego lo he revi…
Lo he traducido directamente, sin leer e
texto original y luego lo he revisado.
He leído el texto original, he buscado
información complementaria y luego h…

8,3%

33,3%

58,3%

0 2 4 6 8 10

Problemas de comprensión

Problemas ortográficos

Problemas morfosintácticos

Problemas léxicos

Problemas textuales

Problemas estilísticos/registro
Problemas pragmáticos

(relacionados con…

0 (0%)0 (0%)0 (0%)

0 (0%)0 (0%)0 (0%)

7 (58,3%)7 (58,3%)7 (58,3%)

9 (75%)9 (75%)9 (75%)

5 (41,7%)5 (41,7%)5 (41,7%)

7 (58,3%)7 (58,3%)7 (58,3%)

4 (33,3%)4 (33,3%)4 (33,3%)

2 (16,7%)2 (16,7%)2 (16,7%)
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40 risposte

Accetta risposte

DATOS GENERALES

1. Nombre completo (Apellido, nombre)

40 risposte

2. Edad

40 risposte

Zanzani Giulia

Danieli, Martina

Capobianco, Sara

Giulia Fabbri

Alice Di Giamberardino

Pellegrini Giorgia

Espinoza Eliana

Barbanti, Alessia

Torelli Gloria

Riepilogo Domanda Individuali

    

Domande Risposte 40

https://accounts.google.com/SignOutOptions?hl=it&continue=https://docs.google.com/forms/u/1/d/1KgAopXl9bMVH9F5L8Uko7r92CiNBA7YOmR9VwOx7dLM/edit%3Fusp%3Ddrive_web
macbook air
ANEXO IV: CUESTIONARIO DE EVALUACIÓN FINAL. RIEPÍLOGO
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3. ¿Durante cuántos años has estudiado español antes de entrar en esta facultad?

40 risposte

INFORMACIÓN RELACIONADA CON LA PRÁCTICA DE LA TRADUCCIÓN

4. En general, ¿cuáles son los principales problemas que identificas en una traducción
general IT-ES?

40 risposte

18
19
20
21
22
27
35

35%

60%

1
2
3
4
5
6
7
8

1/2

27,5%

50%

0 10 20 30

Problemas de comprensión

Problemas ortográficos

Problemas morfosintácticos

Problemas léxicos

Problemas textuales

Problemas de registro/estilísticos
Problemas pragmáticos

(relacionados con…

4 (10%)4 (10%)4 (10%)

4 (10%)4 (10%)4 (10%)

15 (37,5%)15 (37,5%)15 (37,5%)

25 (62,5%)25 (62,5%)25 (62,5%)

11 (27,5%)11 (27,5%)11 (27,5%)

28 (70%)28 (70%)28 (70%)

13 (32,5%)13 (32,5%)13 (32,5%)

17 (42,5%)17 (42,5%)17 (42,5%)
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5. Valora del 1 al 5 tu grado de utilización de los siguientes recursos ante una traducción
general IT-ES (siendo 1: muy poco y 5: mucho)

6. ¿Sabes lo que son las marcas lexicográficas?

40 risposte

6a. ¿Podrías definirlas con tus propias palabras?

34 risposte

Las marcas lexicográficas son abreviaturas que se encuentran en los diccionarios y que sirven para
especificar la naturaleza y el ámbito de uso de cada lema.

Son abreviaturas que aportan información sobre las acepciones de una palabra y restringen o
condicionan su uso.

La indicación del contexto de uso de una palabra

Ninguno Diccionarios monolingües Diccionarios bilingües Manuales de gramática
0

10

20

30

40 111 222 333 444 555

Sí
No

10%

90%
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7. En caso de respuesta afirmativa, cuando estás consultando un diccionario
monolingüe o bilingüe, ¿te paras a leer las marcas lexicográficas?

35 risposte

8. ¿Sueles leer los ejemplos que el diccionario propone?

40 risposte

9. ¿Qué información sueles buscar en un diccionario monolingüe?

40 risposte

Son marcas y abreviaturas que añaden información sobre una palabra. Pueden identificar la
categoría gramatical, el registro, el contexto geográfico...

indicador abreviado que da información sobre la palabra

son elementos presentes en los diccionarios que nos dan información sobre el ámbito del término

Las abreviaturas que aparecen en los diccionarios para definir de manera más detallada cada
término, como por ejemplo la categoría, el registro, el nivel de lengua, etc...

Sí
No

8,6%

91,4%

Sí
No

100%
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10. ¿Qué información sueles buscar en un diccionario bilingüe?

40 risposte

INFORMACIÓN RELACIONADA CON LA TRADUCCIÓN DEL TEXTO "Rembrandt, gli ultimi

capolavori"

11. Valora de 1-10 (1=muy fácil; 10=muy difícil) el grado de dificultad del texto "..." que
acabas de traducir.

40 risposte

0 10 20 30 40

Definiciones

Información gramatical

Información fraseológica (por
ejemplo, …

Información pragmática

Información cultural

37 (92,5%)37 (92,5%)37 (92,5%)

23 (57,5%)23 (57,5%)23 (57,5%)

35 (87,5%)35 (87,5%)35 (87,5%)

19 (47,5%)19 (47,5%)19 (47,5%)

21 (52,5%)21 (52,5%)21 (52,5%)

0 10 20 30

Definiciones

Información gramatical

Información fraseológica (por
ejemplo, …

Información pragmática

Información cultural

equivalencias

18 (45%)18 (45%)18 (45%)

22 (55%)22 (55%)22 (55%)

28 (70%)28 (70%)28 (70%)

16 (40%)16 (40%)16 (40%)

17 (42,5%)17 (42,5%)17 (42,5%)

1 (2,5%)1 (2,5%)1 (2,5%)
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12. En el ejercicio de traducción que hemos propuesto, ¿qué pasos has seguido?

40 risposte

13. ¿Cuáles son los principales problemas que has encontrado cuando has traducido el
texto?

40 risposte

14. Valora del 1 al 5 el grado de utilización (según la frecuencia) de los siguientes
recursos en la prueba de traducción que acabas de realizar (siendo 1: muy poco y 5:
mucho)

1
2
340%

He leído el texto original, he traducido
todo y luego ho he revisado.
He leído y traducido párrafo por párrafo
y luego lo he revisado.
He traducido con la ayuda de un
traductor automático y luego lo he revi…
Lo he traducido directamente, sin leer e
texto original y luego lo he revisado.
He leído el texto original, he traducido…
He leído todo el texto original, he trad…

42,5%

47,5%

0 10 20 30

Problemas de comprensión

Problemas ortográficos

Problemas morfosintácticos

Problemas léxicos

Problemas textuales

Problemas de registro/estilísticos
Problemas pragmáticos

(relacionados con…

la traducción de términos
ingleses

4 (10%)4 (10%)4 (10%)

4 (10%)4 (10%)4 (10%)

17 (42,5%)17 (42,5%)17 (42,5%)

28 (70%)28 (70%)28 (70%)

14 (35%)14 (35%)14 (35%)

15 (37,5%)15 (37,5%)15 (37,5%)

4 (10%)4 (10%)4 (10%)

3 (7,5%)3 (7,5%)3 (7,5%)

1 (2,5%)1 (2,5%)1 (2,5%)
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10

20

30

40 111 222 333 444 555



GUIA DIDACTICA DEL SPOC 

 

SPOC: Introducción a los recursos lexicográficos del traductor italiano-español 
 

 
OBJETIVOS 

Este curso tiene carácter introductorio. Tras haberlo cursado deberías: 

1. Comprender qué es la lexicografía y su relación con la disciplina de la traducción 

2. Conocer los distintos tipos de obras lexicográficas 

3. Identificar las distintas partes de que consta un diccionario 

4. Reconocer los principios teóricos y metodológicos de la lexicografía 

5. Y reconocer la calidad de una obra lexicográfica: juzgar los puntos fuertes y débiles 
de la misma 

 

REQUISITOS RECOMENDADOS 

Aunque está especialmente dirigido a estudiantes de traducción de estas dos lenguas 
afines, puede ser útil a cualquiera que esté interesado en conocer los rudimentos de la 
lexicografía y tenga un buen conocimiento de las lenguas italiana y española. El curso se 
va a impartir en lengua española. 

Igualmente se requiere una cierta destreza en el uso de las redes sociales, ya que 
utilizaremos Facebook para desarrollar un entorno social colaborativo de aprendizaje en el 
que nos gustaría que participaras de forma activa. 

 

FICHA TÉCNICA  

Inicio de las clases: 15.03.19 

Duración del curso: 6 semanas 

Esfuerzo estimado: 10 horas 

Idiomas: Italiano y español 

macbook air
ANEXO V: MATERIAL DE APRENDIZAJE



 

 
Presentación: El curso comenzará con un vídeo de presentación en el que se detallan las 
particularidades del mismo (objetivos, destinatarios del SPOC, contextualización, 
organización, materiales, etc). 

MÓDULOS DE CONTENIDO 

Módulo I ¿Qué es la lexicografía? Conceptos fundamentales 

x Vídeo 1 de presentación de contenidos + transcripción  

x Vídeo 2 de presentación de contenidos + transcripción 

x Lectura obligatoria 1 

x Lectura obligatoria 2 

x Cuestionario final de módulo obligatorio (autoevaluación) 

x Actividad final de módulo: entrega obligatoria (evaluación por pares) 
 

Módulo II Definición y estructura interna de un diccionario: hiperestructura, 
macroestructura y microestructura 

x Vídeo 1 de presentación de contenidos + transcripción  

x Vídeo 2 de presentación de contenidos + transcripción 

x Lectura obligatoria 1 

x Lectura obligatoria 2 

x Cuestionario final de módulo obligatorio (autoevaluación) 

x Actividad final de módulo: entrega obligatoria (evaluación por pares) 

Módulo III Tipos de obras lexicográficas. Los diccionarios monolingües y los bilingües 

x Vídeo 1 de presentación de contenidos + transcripción  

x Vídeo 2 de presentación de contenidos + transcripción 

x Lectura obligatoria 1 



x Lectura obligatoria 2 

x Cuestionario final de módulo obligatorio (autoevaluación) 

x Actividad final de módulo: entrega obligatoria (evaluación por pares) 

Módulo IV Los diccionarios del español. DRAE y CLAVE/Grande dizionario di Spagnolo 
(Zanichelli) y Grande Dizionario Hoepli spagnolo 

x Vídeo 1 de presentación de contenidos + transcripción  

x Vídeo 2 de presentación de contenidos + transcripción 

x Lectura obligatoria 1 

x Lectura obligatoria 2 

x Cuestionario final de módulo obligatorio (autoevaluación) 

x Actividad final de módulo: entrega obligatoria (evaluación por pares) 

ACTIVIDADES Y METODOLOGÍA 

El curso tomará como base de sustentación el enfoque metodológico del aprendizaje 
cooperativo e intentará en todo momento desarrollar el aprendizaje autónomo de los 
estudiantes. 

En cada uno de los módulos temáticos habrá cuestionarios sobre el contenido del vídeo, 
lecturas obligatorias y cuestionarios correspondientes y actividades que permitirán 
profundizar  los temas afrontados. En  cada uno de los módulos, por tanto tendrás que 
rellenar un cuestionario de elección múltiple cuyas preguntas hacen referencia al contenido 
de los dos vídeos y un cuestionario de verdadero o falso cuyas preguntas hacen referencia 
a las lecturas obligatorias. Asimismo, se te propondrá una actividad práctica obligatoria al 
finalizar cada módulo. 

Además, te animamos a que participes de forma activa en el grupo de Facebook que se ha 
creado para el SPOC (Introducción a los recursos lexicográficos del traductor italiano-
español). 

 

EVALUACIÓN 

Como se explica en el apartado anterior, la evaluación del curso consistirá en la 
cumplimentación de un cuestionario final en cada uno de los módulos, que permitirá al 
alumno valorar su progresión en el aprendizaje. 



Además, al finalizar cada módulo se te asignará una actividad práctica que será evaluada por 
uno de tus compañero. Asimismo tendrás que evaluar uno de las actividades realizadas por 
tus compañeros en cada uno de los módulos. 

Aunque el curso se basa en la metodología self-paced e-learning, en los que cada estudiante 
avanza a su propio ritmo, te recomiendo que mantengas una actividad semanal constante 
de manera que puedas seguir el ritmo de tus compañeros y que el aprendizaje cooperativo 
sea eficaz y productivo. ¡Espero que te diviertas! 
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Cuestionarios de final de módulo de evaluación automática 

 

Módulo I: ¿Qué es la lexicografía? Conceptos fundamentales 

1. Para Julio Casares la lexicografía es 

a. la discriplina que estudia el origen, la forma y el significado de las palabras 

b. el arte de componer diccionarios 

c. una disciplina subsidiaria de la lexicología 

 

2. El diccionario de la Real Academia de la Lengua (2014) 

a. diferencia entre una lexicografía teórica o metalexicografía y una lexicografía práctica  

b. no establece una diferencia entre la lexicografía teórica y la lexicografía práctica  

c. diferencia entre una lexicografía teórica y una lexicografía práctica o metalexicografía 

3. El lema es  

a. la entrada léxica del diccionario en que se suministra la información  

b. un concepto diferente de ‘palabra clave’ 

c. una unidad pluriverbal 

4. La polisemia se produce cuando 

a. una misma palabra tiene más de un significado 

b. la forma de dos palabras distintas ha llegado a coincidir a causa de la evolución 

c. un lema encabeza un artículo lexicográfico en un diccionario 

5. La macroestructura es 

a. lo mismo que el artículo lexicográfico 

b. el conjunto de entradas ordenadas de un diccionario 

c. la ordenación de todos los elementos que componen un artículo lexicográfico 
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6. Según Porto Dapena (2002:268) 

a. tanto en los diccionarios bilingües como en los monolingües semasiológicos encontramos 

definiciones y equivalencias 

b. hacemos referencia a las definiciones cuando hablamos de diccionarios monolingües 

semasiológicos y a las equivalencias cuando hablamos de diccionarios bilingües  

c. hacemos referencia a las equivalencias cuando hablamos de diccionarios monolingües 

semasiológicos y a las definiciones cuando hablamos de diccionarios bilingües  

7. Para Zgusta (1987) el equivalente ideal es aquel que  

a. coincide parcialmente con el término de la lengua de origen en denotación y connotación 

significativa, y que además comparte idénticas colocaciones lexicográficas 

b. coincide plenamente con el término de la lengua de origen en denotación y connotación 

significativa, y que además comparte idénticas colocaciones lexicográficas 

c. coincide plenamente con el término de la lengua de origen solo en la denotación y 

connotación significativa 

8. La equivalencia plena es característica de los  

a. términos técnicos 

b. términos literarios 

c. todos los términos 

9. Los conceptos relativos a la civilización suelen tener  

a. equivalencia parcial 

b. equivalencia 0 

c. equivalencia plena 

10. El contorno, en un artículo lexicográfico puede aparecer: 

a. De forma explícita o implícita 

b. Solo de forma explícita 

c. Solo de forma implícita 



11. La función de los ejemplos es  

a. entretener al lector 

b. cubrir las lagunas informativas que dejan otros tipos de indicaciones o reforzar estas 

c. dar cuenta de la construcción gramatical de los verbos 

12. Las marcas lexicográficas diatópicas nos dan información acerca  

a. del ámbito de especialidad en que se usa un determinado lema 

b. del nivel de lengua o registro de un determinado lema 

c. del ámbito geográfico en que se usa un determinado lema 

 

Módulo II: Definición y estructura interna de un diccionario: hiperestructura, macroestructura y 
microestructura 

1. La hiperestructura de un diccionario  

a. se refiere a la organización general de la información del diccionario y es igual en todos los 

tipos de diccionarios 

b. se refiere a la organización del artículo lexicográfico y depende del tipo de diccionario que 

tengamos entre manos 

c. se refiere a la organización general de la información del diccionario y depende del tipo de 

diccionario que tengamos entre manos 

2. En el prólogo de un diccionario se debería encontrar  

a. información acerca de la finalidad, las fuentes utilizadas y los destinatarios entre otras   

a. ninguna información práctica sobre la obra, solo la opinión de los autores 

b. información acerca de la estructura de las entradas y de todos los símbolos y abreviaturas 

empleados en el diccionario. 

3. La macroestructura de una obra lexicográfica es  

b. la organización general de la información del diccionario 

c. el conjunto de entradas dispuestas según un determinado criterio ordenador que dependerá 



del tipo de diccionario del que se trate 

d. la ordenación de todos los elementos que componen un artículo  

4. Según Haench y Omeñaca (2004), entre los criterios para determinar la selección de entradas de 

un diccionario están 

a. la opinion de los futuros usuarios 

b. las decisiones que tome la editorial 

c. la finalidad, los destinatarios y la extensión del diccionario 

5. Con «lematización» nos referimos a  

a. la organización general de la información del diccionario 

b. el sistema o principio según el cual una unidad léxica pasa a ser representada por un lema 

que encabeza un artículo en un lugar del diccionario  

c. la ordenación de todos los elementos que componen un artículo lexicográfico 

6. La fórmula italiana In bocca al lupo! se puede clasificar como una unidad pluriverbal ¿de qué 

tipo? 

a. locución 

b. colocación 

c. enunciado fraseológico 

7. La fórmula española “temblar de frío” se puede clasificar como una unidad pluriverbal ¿de qué 

tipo? 

a. Locución 

b. colocación 

c. enunciado fraseológico 

8. Según Haench y Omeñaca (2004), la mayoría de los diccionarios bilingües  

a. incluye información sobre la pronunciación  

b. no incluye información sobre la pronunciación  



c. incluye información sobre la pronunciación meridional 

9. Las marcas de uso de las unidades léxicas, suelen hacer referencia  

a. al lema entero  

b. a una de las acepciones del lema  

c. al lema entero o a una de las acepciones del lema 

10. La marca de uso figurado (fig.) es la más frecuente entre las  

a. marcas diasistemáticas  

b. marcas de transición semántica  

c. marcas connonativas 

11. Humberto Hernández (1995) define la acepción como 

a. una palabra que se pronuncia igual que otra pero que tiene un origen distinto 

b. la pluralidad de significados de una expresión lingüística 

c. cada uno de los sentidos de un significado, aceptado y reconocido por el uso 

12. ¿Qué significa que las acepciones están ordenadas siguiendo un orden sincrónico? 

a.  Que aparece en primer lugar la acepción que más se aproxima al sentido del etimo 

b. Que rige el criterio de frecuencia de uso 

c. Que están ordenadas siguiendo un criterio personal del autor 

 

Módulo III Tipos de obras lexicográficas. Los diccionarios monolingües y los bilingües  

1. Según su formato un diccionario puede ser 

a. monolingüe o plurilingüe 

b. en papel o digital 

c. de bolsillo o enciclopédico 

2. Según la selección del léxico un diccionario puede ser 



a. en papel o digital 

b. general o parcial 

c. de bolsillo o enciclopédico 

3. Los diccionarios de colocaciones, de fraseología y modismos son diccionarios de tipo 

a. inverso 

b. sintagmático 

c. de uso 

4. La definición propia de los diccionarios especializados es la definición 

a. terminológica 

b. enciclopédica 

c. lexicográfica 

5. Cuando en la definición no se precisa el contexto en el que se usa una determinada palabra, 

Haench y Omeñaca (2004) lo denominan 

a. definición insufieciente 

b. pistas perdidas  

c. circularidad de la definición 

6. Los diccionaros monolingües unidireccionales están destinados a usuarios 

a. con diferentes lenguas maternas 

b. traductores  

c. que comparten lengua materna  

7. La direccionalidad de una obra, es decir, si es unidireccional o bidireccional debería aparecer 

especificada 

a. en el prólogo 

b. en la portada 

c. en la contraportada 



8. La función activa se refiere a 

a. la producción de textos 

b. la comprensión de textos 

c. la traducción de textos 

9. El vocabulario de civilización definido por Haench y Omeñana (2004) se refiere a  

a. un cierto caudal de palabras pertenecientes a un ámbito especializado  

b. un cierto caudal de palabras pertenecientes a un mismo registro  

c. un cierto caudal de palabras que designan cosas propias de cada país 

10. Ante una palabra cultural, entre las posibles soluciones que Marello propone está 

a. el uso de marcas connonativas 

b. dejar un espacio en blanco 

c. la creación de un neologismo 

11. Para describir la relación entre los términos español e italiano aceite y aceto hablaríais de 

a. palabra cultural 

b. equivalencia parcial 

c. falsos amigos 

12. La solución que propone el Grande dizionario hoepli di spagnolo: 

paellera \paeLéra\ [sf] recipiente per cucinare la paella, es  

a. la adopción de un préstamo lingüístico como equivalencia 

b. la traducción genérica de la voz a través de un hiperónimo, seguida de una definición  

c. la presentación de un equivalente explicativo 

 

 

Módulo IV Los diccionarios del español. DRAE y CLAVE/Grande dizionario di Spagnolo (Zanichelli) y 
Grande Dizionario Hoepli spagnolo 

 



1. El Diccionario de la Lengua Española (DLE) es un diccionario  

a. sincrónico, de uso y normativo  

b. sincrónico, general y normativo 

c. diacrónico, general y normativo   

2. El criterio de selección del léxico del CLAVE y el DLE es 

a. la frecuencia de uso 

b. el léxico actual 

c. de naturaleza diatópica 

3. De los dos diccionarios monolingües (CLAVE y DLE) el de mayor diversidad léxica es el 

a. CLAVE 

b. DLE 

c. ninguno de los dos 

4. El criterio diferenciador con respecto a la inclusión del léxico del español americano consiste en 

que el lema 

a. se diferencia de los demás términos en que es menos frecuente 

b. tiene un uso real y actual 

c. tiene un significado distinto al término usado en España 

5. El DLE registra los homónimos  

a. separados 

b. en el mismo artículo  

c. en el mismo artículo si pertenecen a la misma categoría gramatical 

6. En ambas obras lexicográficas las unidades pluriverbales se lematizan normalmente bajo  

a. el adjetivo cuando lo hay 

b. el sustantivo cuando lo hay 



c. el verbo cuando lo hay  

7. Il Grande Dizionario Spagnolo de Zanichelli y el Grande Dizionario Hoepli di spagnolo  

a. el primero es bidireccional y el segundo unidireccional 

b. son dos diccionarios bilingües bidireccionales 

c. son dos diccionarios bilingües unidireccionales 

8. Il Grande Dizionario Spagnolo de Zanichelli y el Grande Dizionario Hoepli di spagnolo tiene una 

función 

a. solo codificadora 

b. solo descodificadora 

c. tanto codificadora como descodificadora 

9. La marcación diatópica es mucho más abundante en  

a. Il Grande Dizionario Spagnolo de Zanichelli  

b. el Grande Dizionario Hoepli di spagnolo  

c. ninguno de los dos  

10. Il Grande Dizionario Spagnolo de Zanichelli  

a. lematiza nombres propios, marcas registradas, siglas, acrónimos y acortamientos 

b. no lematiza nombres propios, marcas registradas, siglas, acrónimos y acortamientos 

c. lematiza solo nombres propios y marcas registradas 

11. El Grande Dizionario Hoepli di spagnolo 

a. ofrece información sobre la pronunciación solamente en la sección italiana  

b. ofrece información sobre la pronunciación solamente en la sección española 

c. ofrece información sobre la pronunciación en ambas secciones del diccionario 

12. Las frecuentes notas culturales que aparecen en ambas obras  

a. favorecen su función como instrumentos de traducción y obra didáctica 

b. favorecen la explicitación de la información sintáctica 



c. favorecen la intención normativa de los autores 

 

 

 

Cuestionarios relacionados con las lecturas obligatorias 

 

Módulo I: ¿Qué es la lexicografía? Conceptos fundamentales 

 

A. Hernández H. (1991) De la Teoría lexicográfica al uso del diccionario: el diccionario 

en el aula. ASELE, Actas III. Centro virutal cervantes. 

 

1) Según el autor Humberto Hernández, el diccionario aspira a describir el sistema de una 

lengua 

V F 

2) Para Humberto Hernández, es un problema el hecho de que la lexicografía práctica vea el 

diccionaro como un productro didáctico más que como un producto comercial  

V F 

 

3) Para Humberto Hernández, los diccionarios tienen carácter limitado, termporal y normativo 

V F 

 

4) En el proceso de consulta del diccionario descrita por Humberto Hernández, la etapa 

“determinar la subentrada apropiada” corresponde a la macroestructura del diccionario 

V F 

5) Humberto Hernández afirma que la destreza principal del ususario ideal del diccionario es 

extraer toda la información sintáctica posible del artículo lexicogáfico 



V F 

 

B. Iamartino G. (2006) Dal lessicografo al traduttore: un sogno che si realizza? En San 

Vicente F. (ed.) Lessicografia bilingue e traduzione: metodi, strumenti, approcci 

attuali. Monza: Polimetrica.  

 

6) Imartino considera que tanto la actividad del lexicógrafo, así como la del traductor 

se puede estudiar tanto desde el punto de vista del producto como desde el punto 

e vista del proceso 

V F 

 

7) Según Imartino, es más fácil para el lexicógrafo que para el traductor emplear la 

estrategia de la compensación   

V F 

8) Iamartino describe la equivalencia léxica como continuum en cuyos extremos se 

encuentra por un lado, una relación 1:1, y por el otro la imposibilidad de establecer 

una equivalencia 

V F 

9) Imartino distingue entre los culture-specific, términos que pueden encontrar un 

esquivalente en otra lengua, aunque representan una realidad específica de una 

cultura y los cultural gap, términos sin un equivalente en otros idiomas.  

V F 

 

10)  Según la distinción que hace Imartino entre los culture-specific y los cultural gap la 

palabra española ‘sobremesa’ sería un culture-specific 

 

V F 

11) Entre las estrategias descritas por Iamartino ante una situación de anisomorfismo se 

encuentran: el préstamo, el calco y el equivalente cultural. 



V F 

 

Módulo II: Definición y estructura interna de un diccionario: hiperestructura, macroestructura y 
microestructura 

 

A. Valero M. (2005) Crítica de diccionarios bilingües: tratamiento de la colocación de 

adjetivo/sustantivo+sustantivo/adjetivo del española al italiano. AISPI, Actas XXIII. Centro 

virutal cervantes. 

 

1) Según Haench y Omeñaca, la equivalencia parcial es característica del lenguaje técino, 

jurídico y botánico 

V F 

 

2) Una solución que  proponen los autores ante la equivalencia 0, es dar una definición 

enciclopédica del término  

V F 

3) El Diccionario combinatoro del español contemporáneo de Ignacio Bosque de 2004 es un 

diccionario de sinónimos y antónimos 

V F 

4) En el artículo, María Valero (2005) afirma que el diccionario de Laura Tam suele ofrecer 

marcas lexicográficas que informen al traductor acerca del nivel de uso y de la actitud del 

hablante ante una colocación 

V F 

5) En opinión de San Vicente (1996), un hablante de lengua extranjera necesitará menos 

marcas que un hablante de L1, sobre todo por lo que respecta a la producción 

V F 



B. Castillo C. (2007) Las marcas de uso en los modernos diccionarios bilingües español-

italiano. En San Vicente F. (ed.) Perfiles para la historia y crítica de la lexicografía bilingüe. 

Monza: Polimetrica.  

 

6) Para Castillo Peña, la marcación es uno de los aspectos en donde más se manifiesta la 

vocación normativa del discurso lexicográfico 

V F 

 

7) Las marcas de uso reducen las condiciones de uso de una determinada unidad léxica o 

fraseológica 

V F 

8) Carmen Castillo propone marcar, si es necesario, también el lema de partida para explicitar 

con claridad y precisión el tipo de equivalencia que se establece 

V F 

9) El término español “catear” pertenece a un registro culto 

V F 

 

10)  En su análisis, la autora afirma que las formas vulgares son las más fácilmente reconocibles  

V F 

 

Módulo III Tipos de obras lexicográficas. Los diccionarios monolingües y los bilingües  

 

 

A. Hernández H. (1988) Hacia un modelo de diccionario monolingüe del español para 

usuarios extranjeros. ASELE. Actas I. Centro virutal cervantes. 

 

1) Los diccionarios de uso reflejan y definen el léxico total de una lengua 

V F 

 



2) Para Humerto Hernández (1988), el diccionario bilingüe es adecuado tanto para las tareas 

de codificación como para las tareas de descodificación  

V F 

3) Según Humerto Hernández (1988), los diccionarios monoligües de español, como el RAE y 

el DUE, sirven solamente para actividad de codificación y pocas veces para la 

descodificación debido a su escasa información contextual. 

V F 

4) Humberto Hernández (1988) considera que los monolingües de español ofrecen poca 

información respecto al nivel de uso, la vigencia cronológica y la distribución geográfica  

V F 

5) Humbero Hernández en su artículo (1988) propone la elaboración de diccionarios 

monolingües de español para usuarios no nativos 

V F 

  

B. San Vicente, S. (2017). El diccionario bilingüe: contenidos y finalidad. In M. J. Domínguez 

Vázquez & M. T. Sanmarco Bande (Eds.), Lexicografía y didáctica. Diccionarios y otros 

recursos lexicográficos en el aula (pp. 81–107). New York: Peter Lang Edition. 

 

6) A partir del siglo XX, cada vez es más frecuente que en la elaboración de los DDBB, al autor 

lo acompañe un equipo con diferentes competencias lingüísticas 

V F 

 

7) Las posibilidades didácticas de un DB disminuyen cuando la obra está destinada a un usuario 

específico 

V F 

8) El número de páginas de cada sección, las marcas de la lengua de partida y los paratextos 

son 3 factores que suelen determinar la bidireccionalidad 

V F 

9) El destinatario desfavorecido suele ser aquel en cuyo país se publica la obra 



V F 

 

10) Según Marello (1989), en los diccionarios monodireccionales activos es característica una 

abundante información gramatical. Es decir, el desarrollo del artículo lexicográfico es más 

importante que el número de entradas 

V F 

 

Módulo IV Los diccionarios del español. DRAE y CLAVE/Grande dizionario di Spagnolo (Zanichelli) y 
Grande Dizionario Hoepli spagnolo 

A. Soto Martínez, J. F. (2016). Aproximación a un análisis y estudio teórico-práctico del 

Diccionario de la Real Academia Española ( DRAE ) y del Diccionario de Uso del. 

Contraclave, Revista Digital Educativa, 1–12. 

 

1) Para Soto (2016), una de las características indiosicráticas del DRAE (2001) es que reagrupa 

vocablos con la misma raíz 

V F 

 

2) Soto (2016) afirma que, en el DUE (1992), se echa de menos la presencia de vocabulario 

popular, tabúes y americanismos. 

V F 

3) Los diccionarios abiertos se caracterizan porque todos los elementos de una definición 

aparecen definidos en la misma obra 

V F 

4) La definición relacional es característica de sustantivos y verbos, según Soto (2016)  

V F 

5) Para Soto (2016), la definición sustancial resulta especialmente apta para las categorías 

cargadas semánticamente como sustantivos, verbos o adjetivos 

V F 

  



B. Baldissera, A. (2015). Hacia un gran diccionario español- observaciones crítico- 

metodológicas sobre tres diccionarios mayores. Cuadernos AISPI, 6, 15–36. 

 

6) Baldiserra evidencia la escasez de información sobre la técnica lexicográfica empleada en las 

tres obras que analiza en el artículo 

V F 

 

7) De los diccionarios que Baldiserra examina en el artículo, tanto el TAM04 como el GARZ09 

incluyen un apéndice con información gramatical 

V F 

 

8) Según Baldiserra (2015) los contenidos gramaticales de los diccionarios mayores han 

disminuido visiblemente en época reciente 

 

V F 

9) En opinión de Baldiserra (2015), en los DDBB suele dedicarse mucho espacio a la 

sintaxis  

 

V F 

 

10) El autor es favorable a incluir la información etimológica en los DDBB ya que en su 

opinión favorece la memorización de los términos 

 

V F 

 

 

 

 

 



ACTIVIDADES FINAL DE MÓDULO SPOC 

 

Actividad final Módulo I: ¿Qué es la lexicografía? Conceptos fundamentales 

 

Comprueba si los siguientes diccionarios han lematizado los grupos de palabras indicados en la columna 
amarilla. Señala con una X si están lematizados y deja en blanco si no lo están. 

TÉRMINOS ESPAÑOLES CLAVE DLE GRANDE DIZIONARO 
ZANICHELLI 

GRANDE DIZIONARO 
HOEPLI 

Topónimos         
Antropónimos         
Siglas         
Acrónimos         
Acortamientos         
Participios regulares         
Adverbios en mente         
Afijos         
Onomatopeyas         
Marcas registradas         

 

 

  



Actividad final Módulo II: Módulo II Definición y estructura interna de un diccionario: hiperestructura, macroestructura y microestructura 

 

Busca en los diccionarios propuestos los términos de la columna amarilla y escribe las marcas que les acompañan como en el ejemplo (boludo). A continuación, 
especifica entre paréntesis el significado de la marca anotada. 

TÉRMINOS ESPAÑOLES CLAVE DLE GRANDE DIZIONARiO 
ZANICHELLI GRANDE DIZIONARIO HOEPLI 

boludo (=necio) vulg. malson. (vulgar, 
malsonante) 

malson. coloq. Arg. Y R. 
Dom. (malsonante, 
coloquial, Argentina y 
República Dominicana) 

  Amer., vulg (América, vulgar) 

calvorota (=de persona)         
chute (=inyección)         
cuponazo         
dar la brasa         
logo         
pijo (=de persona)         
pileta (=piscina)         
sushi         

TÉRMINOS ITALIANOS     GRANDE DIZIONARiO 
ZANICHELLI GRANDE DIZIONARIO HOEPLI 

adobe         
aprilino         
cazzeggiare         
cliccare         
stendino         



 
Actividad final Módulo III: Módulo III Tipos de obras lexicográficas. Los diccionarios monolingües y los 
bilingües 

 

Busca en los diccionarios indicados los términos propuestos en la columna amarilla. Señala con SI/NO si 
aparecen registrados y si la respuesta es afirmativa, qué tratamiento han recibido entre los siguientes: 
préstamo,  traducción o  equivalente cultural,  definición. Fíjate en el ejemplo 

  ZANICHELLI 12 HOEPLI 09 
CULTUREMA ESPAÑOL PRESENCIA TRATAMIENTO PRESENCIA TRATAMIENTO 
aguinaldo SI equivalente cultural NO   
ajoarriero         
bachillerato         
banderilla         
belén         
caldo         
cocido         
diplomatura         
empanada         
fabada         
falla         
gachas         
gazpacho         
jota         
licenciatura         
mazapán         
nazareno         
paella         
polvorón         
procesión         
romería         
roscón         
sardana         
torrijas         
turrón         
villancico         
zarzuela         
  ZANICHELLI 12 HOEPLI 09 
CULTUREMA ESPAÑOL PRESENCIA TRATAMIENTO PRESENCIA TRATAMIENTO 
cappuccino         
laurea         
liceo         
palio         
panettone         



 

 

 

Actividad final Módulo IV: Módulo IV Los diccionarios del español. DRAE y CLAVE/Grande dizionario di Spagnolo (Zanichelli) y Grande Dizionario Hoepli 
spagnolo 

 

Busca en los diccionarios indicados las expresiones de la columna amarilla y señala si están registradas con sí/no y en caso de respuesta afirmativa indica bajo 
qué miembro la has encontrado y si lleva algún tipo de marcación. 

  ZANICHELLI 12 HOEPLI 09 

EXPRESIÓN ESPAÑOLA REGISTRADA 
(SÍ/NO) 

BAJO QUÉ 
MIEMBRO 

MARCACIÓN 
(SÍ/NO) 

REGISTRADA 
(SÍ/NO) 

BAJO QUÉ 
MIEMBRO 

MARCACIÓN 
(SÍ/NO) 

dar abasto sí (no dar abasto) abasto no sí (no dar abasto) abasto no 
al alimón             
en ascuas             
por arte de birlibirloque             
por lo común             
andarse con chiquitas             
echar chispas             
a la chita callando             
de estampía             
al hilo             
a trochemoche             
cada mochuelo a su 
olivo     

  
    

  
de cualquier modo             
el oro y el moro             
a pesar de             
de repuesto             
al sesgo             
calentarse los sesos             



 

 

tiempo libre             
hacer tilín             
no poder ver a al. (o 
algo) ni en pintura     

  
    

  
la cabra siempre tira al 
monte             

  ZANICHELLI 12 HOEPLI 09 

EXPRESIÓN ITALIANA REGISTRADA 
(SÍ/NO) 

BAJO QUÉ 
MIEMBRO 

MARCACIÓN 
(SÍ/NO) 

REGISTRADA 
(SÍ/NO) 

BAJO QUÉ 
MIEMBRO 

MARCACIÓN 
(SÍ/NO) 

acqua in boca si acqua fig si acqua - 
alzare il gomito             
avere la coda di paglia             
ci mancarebbe!             
colpo di grazia             
dare corda             
dolce vita             
essere in vena             
essere in vena             
fare fiasco             
in bocca al lupo!             
l’abito non fa il monaco             
l’apparenza inganna             
lavarsene le mani             
legarsela al dito             
rompere il ghiacco             
seminare zizzagna             
voliamoci bene             
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20 risposte

Accetta risposte

I. DATOS GENERALES

1. Edad

20 risposte

 

 

Riepilogo Domanda Individuali

18-22

23-26

27-30

+30

90%

  

Domande Risposte 20
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II. GUÍA DIDÁCTICA

3. En la guía didáctica, ¿se expresan explícita y claramente los objetivos del SPOC?

20 risposte

4. ¿Ha existido correspondencia entre los contenidos del curso y los objetivos en la
guía didáctica?

20 risposte

5. ¿La duración del curso es suficiente en relación con los objetivos planteados?

20 risposte

1 2 3 4 5

0

2

4

6

8

1 (5%)
0 (0%)0 (0%)0 (0%)

4 (20%)

8 (40%)

7 (35%)

1 2 3 4 5

0

2

4

6

8

1 (5%)
0 (0%)0 (0%)0 (0%)

5 (25%)

7 (35%) 7 (35%)
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III. METODOLOGÍA

6. ¿Te ha resultado fácil e intuitivo el funcionamiento general de la plataforma?

20 risposte

7. ¿Los enlaces ofrecidos estaban activos y han resultado útiles?

20 risposte

Sí

No

10%

90%

1 2 3 4 5

0

2

4

6

8

0 (0%)0 (0%)0 (0%) 0 (0%)0 (0%)0 (0%)

4 (20%)

8 (40%) 8 (40%)
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8. ¿El foro ha servido para resolver tus dudas y consultas?

20 risposte

9. ¿Crees que el curso hubiera sido más provechoso y útil en modalidad presencial?

20 risposte

IV. ORGANIZACIÓN DE LOS CONTENIDOS

10. ¿Todos los documentos a los que has querido acceder resultaron fáciles de
localizar?

20 risposte

10 0

1 2 3 4 5

0

2

4

6

8

3 (15%)

7 (35%)

6 (30%)

1 (5%)

3 (15%)

Sí

No
35%

65%
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11. ¿La forma de organizar y presentar los contenidos te ha facilitado su comprensión?

20 risposte

12. ¿Consideras adecuado el volumen de contenidos en relación con la duración del
curso?

20 risposte

2,5

5,0

7,5

10,0

0 (0%)0 (0%)0 (0%)
1 (5%) 1 (5%)

8 (40%)

10 (50%)

1 2 3 4 5

0

2

4

6

8

0 (0%)0 (0%)0 (0%) 0 (0%)0 (0%)0 (0%)

8 (40%)

5 (25%)

7 (35%)

1 2 3 4 5

0

2

4

6

2 (10%)

5 (25%)

6 (30%)

5 (25%)

2 (10%)
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V. CALIDAD DE LOS CONTENIDOS

13. ¿Los contenidos del curso han resultado claros y fáciles de asimilar?

20 risposte

14. ¿Crees que los materiales proporcionados han sido útiles y adecuados para el
curso?

20 risposte

15. ¿La terminología y las expresiones presentes en el material eran comprensibles?

20 risposte

1 2 3 4 5

0

2

4

6

8

1 (5%) 1 (5%)

7 (35%) 7 (35%)

4 (20%)

1 2 3 4 5

0

2

4

6

8

1 (5%)

3 (15%)

7 (35%)

4 (20%)

5 (25%)
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VI. RECURSOS DIDÁCTICOS

16. ¿Las actividades propuestas resultan atractivas?

20 risposte

17. ¿Existen actividades de refuerzo?

20 risposte

2

4

6

8

5 (25%)

7 (35%) 7 (35%)

1 2 3 4 5

0

2

4

6

8

4 (20%)

6 (30%)

7 (35%)

2 (10%)

1 (5%)

Sí

No60%

40%
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18. ¿La relación entre el material fundamental y el secundario está claramente definida?

20 risposte

19. ¿Se plantean actividades abiertas que fomenten la creatividad?

20 risposte

20. Para conseguir los objetivos planteados el número de actividades es: [1-
insuficiente/2- bajo/3-suficiente/4-elevado/5-muy elevado]

20 risposte

1 2 3 4 5

0

2

4

6

8

1 (5%)

2 (10%)

8 (40%)

4 (20%)

5 (25%)

Sí

No

70%

30%
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VII. CAPACIDAD DE MOTIVACIÓN

21. ¿Tu interés ha aumentado con respecto a ampliar más tus conocimientos sobre la

temática del curso?

20 risposte

22. ¿Has utilizado los foros y el chat de la plataforma para contactar con otros

compañeros?

20 risposte

23. ¿El/la docente ha conseguido mantener el interés de los asistentes y adaptar la

sesión a las expectativas del grupo?

20 risposte

15

1 2 3 4 5

0,0

2,5

5,0

7,5

10,0

5 (25%)

4 (20%)

9 (45%)

1 (5%) 1 (5%)

1 2 3 4 5

0

5

10

15

20

17 (85%)

1 (5%)1 (5%)1 (5%)

2 (10%)
0 (0%)0 (0%)0 (0%) 0 (0%)0 (0%)0 (0%)
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24. ¿El/la docente ha resuelto mis dudas y ha sido accesible?

20 risposte

VIII. ELEMENTOS MULTIMEDIA

25. ¿Es buena la calidad de las presentaciones audiovisuales?

20 risposte

1 2 3 4 5

0,0

2,5

5,0

7,5

10,0

2 (10%)

5 (25%)

10 (50%)

2 (10%)

1 (5%)

1 2 3 4 5

0

2

4

6

0 (0%)0 (0%)0 (0%)

4 (20%)

5 (25%) 5 (25%)

6 (30%)
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26. ¿Se adecuan las presentaciones audiovisuales al texto?

20 risposte

27. ¿Es buena la calidad del sonido?

20 risposte

28. ¿Es correcta la ortografía, corrección gramatical y sintáctica del texto?

20 risposte

15

1 2 3 4 5

0

5

10

15

0 (0%)0 (0%)0 (0%) 0 (0%)0 (0%)0 (0%)

1 (5%)1 (5%)1 (5%)

7 (35%)

12 (60%)

1 2 3 4 5

0

5

10

15

0 (0%)0 (0%)0 (0%) 0 (0%)0 (0%)0 (0%) 0 (0%)0 (0%)0 (0%)

8 (40%)

12 (60%)
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IX. EVALUACIÓN

29. El sistema de evaluación empleado, ¿te ha permitido conocer tu nivel de dominio
tras el desarrollo de la actividad?

20 risposte

30. ¿La evaluación es coherente con la metodología planteada?

20 risposte

5

10

15

7 (35%)

13 (65%)

1 2 3 4 5

0

2

4

6

3 (15%)

6 (30%)

5 (25%) 5 (25%)
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0

2

4

6

8

1 (5%)

4 (20%)

8 (40%)

5 (25%)

2 (10%)



13/11/2019 Cuestionario de satisfacción SPOC - Moduli Google

https://docs.google.com/forms/d/1gs3GKvb-gkyTjnE_ufDxW1eBf6vzKt5hjAFT7ElPUc8/edit#responses 13/15

X. SATISFACCIÓN GLOBAL

31. ¿Recomendarías este curso?

20 risposte

32. Justifica brevemente tu respuesta anterior

12 risposte

33. ¿Los contenidos desarrollados durante el SPOC han resultado útiles y voy a poder

No me ha parecido muy util

Creo que las activades propuestas de los módulos necesitaban mucho más tiempo con respecto a

las horas de clase que tenemos para este curso.

Es interesante porque permite a los estudiantes aumentar el conocimiento de las dos lenguas de

trabajo

Quita demasiado tiempo, ocupa más de las horas que ocuparía un curso presencial

Lo recomendaría porque es muy importante para futuros traductores e intérpretes conocer los

recursos que tienen a disposición

Otras asignaturas trataron los mismos temas, por esto ha sido un poco aburrido

Puede ser interesante si quieres profundizar el tema

Las explicaciones han sido claras pero los argumentos se han tratado los primeros dos años del

Sí

No

Tal vez

15%

60%

25%
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aplicar los conocimientos adquiridos en mi práctica traductiva?

20 risposte

34. Justifica brevemente tu respuesta anterior

7 risposte

Me han ayudado a saber cómo encontrar palabras en el diccionario.

Es muy útil saber cuáles son los instrumentos que tenemos a disposición a la hora de traducir y ser
capaces de usarlos correctamente

puede ser útil aunque demasiado teórica

Los argumentos se han tratado los primeros dos años del grado así que creo que la parte teórica de
este SPOC podría resultar más útil al primer año

Los contenidos son útiles pero tal vez algunos textos demasiados complejos.

Teoria básica, general y extensa respecto a la explicación y feedback de ejercicios.

He aprendido algo más sobre los diccionarios, pero algunas cosas ya las sabía y otras no me
parecieron útiles para la práctica de la traducción.

35. ¿Tienes alguna sugerencia para mejorar el curso?

2 risposte

Acortar cada parte de manera que se tarde menos en completarlo.

Un tema bastante básico. Profundizar más sobre los ejercicios, como resolverlos y discutir posibles
soluciones.

Sí

No

Tal vez

55%

10%

35%



     

15/15

    


